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A STUDY ON THE DARIGANGA PHONOLOGY

BY

A. RONA-TAS

The relations among the Kast Mongolian languages are one of the most
unexplored questions of Mongolian studies. In the way of investigation there
stand pecular difficulties. Though we have at our disposal exhaustive material
of two of these languages, Khalkha and Ordos, through the various studies,
of Ramstedt,! Vladimirtsov,2 Todaeva,? Sanzeev,s Poppe,5 Rudnev,® Mostaert?
and others,® these two languages are the most distant - members of the East

1 G. J. Ramstedt, Das Schriftmongolische und die Urgamundart, Helsinkfors 1902 ;
Uber die Konjugation des Khalkha-Mongolischen, MSFOu XIX (1903).
2B. Ja. Vladimirtsov, Cpasnume/tb)}taﬂ CPAMMAmUKA  MOHZ0ABCKO20 NUCLMEHHOZ0

3 B. H. Todaeva, I'pammamura cospemenoeo MOHZO0AbCK020 A3biKa. Donemura u
Mopdoaveus, Moscow 1951.

4 . D. Sanjeev, Cpasnumensnan zpammamura Monzoabekuil aAsvikos, Moscow 1953.
A short grammatical sketch in * A. R. Ringine’s Kpamuuii MOH20AbCKO-pYCCKLT cag8aps,
Moscow 1947,

# N. N. Poppe, ITpaxmuvecrkuii yueGrux MOHZ07bCKO20 A3bika. Xaaxackoe napewus.
Leningrad 1931 ; Cmpoii xaaxa-monzoascrozo A3biKka, Leningrad 1936 ; Khallkha- Mongolische
Grammatik, Wiesbaden 1951 5 Introduciion to Mongolian Comparativ Studies, Hel-
sinki 1955 (= MSFOu 110) (cited as : Introduction ).

¢ A. D. Rudnev, Mamepuaant ne 206opam Bocmounoii Monzoauu, StPbg, 1911.

? A. Mostaert, Le dialecte des Mongols Urdus (Sud ). Btude phonétigtie, Anthropos
XXI—XXII (1926—1927), pp. 851— 869, 160—186 ; XXV (1930), pp. 725—727 (cited
as Le dialecte I, resp. . and IIL.), Dictionnaire Ordos I—1II, Peking 1941—1942 (cited
as Dictionnaire) ; Textes Oraua Ordos, Peip’ing 1937 (cited as Textes Orauzx).

® There are a few other works on Fast Mongolian languages, or on some details
of them, such as the works of Vitale deSercy, Cybikov, Bimbaev, Zamisarano etc.
but they contain little material for the comparative study of the East Mongolian group.
For these works I refer to the bibliography given in Poppe’s Khalkha- Mongolische Gram-
maltik, pp. 127128, 184 —135 and Geserica, Asia Major II1, p. 6—13 by the same author.

1 Acta Orientalia X/1.
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Mongolian group. Of the other dialects belonging to this group we have very
scanty data.® The comparative studies are rendered more difficult by the fact
that among the Khalkha dialects only that of Ulan Bator (former Urga)
has been thoroughly discussed, and we know very little about the other
Khalkha dialects.’® In the comparative studies of the East Mongolian dialects
an important role is played by those Khalkha dialects which seem to oceupy
an intermediate position between the central Khalkha and the south-east
sub-group to which Ordos belongs. We got to know of the existence of these
dialects from the statements of Vladimirtsov (Cpas. zpamn., pp. 9—18), and
Poppe (Introduction, pp. 20—21, 103), and it was Professor Ligeti who called
my attention to their importance in the relations among East Mongolian
dialects.

One aim of my study tour, made in 1958 in the Mongolian People’s
Republic, was to collect material on the position of the South Khalkha dia-
lects.* During my tour I have visited the Dariganga territory.

I left the Mongolian capital on the 15th of August. At first T went to
Sajn Sand, the center of Dorno Gobi aymak, from there I travelled through
Bajin Monggii, Bajsingtu, Onggon, I passed by the Sedzin-nur, reached Bajin-
gol and then the center of the Dariganga sumun. The first part of my time 1
spent there and in the neighbourhood, then, on the 22th of August I went —
through Tsagan Bulak — to Asgat sumun, another sumun of the Dariganga
territory. This was the native place of my friend and guide Siikhbatar, scienti-
fic co-worker of the Committee of Sciences and Higher Education, and at the
same time lecturer of the University of Ulan Bator. Here in Asgat I have
collected the major part of my linguistic and ethnographical material. Then
I returned through Barun Urt, Khentei and Nalajkha back to Ulan Bator.

The Darigangas are living on the so-called Dariganga Vulcanic Highland,
in the south borders on the frontier of the Chinese People’s Republic. To the
north-west it extends as far as the territory of Bajéingtu; in the east it reaches
Jugodzir. According the local tradition the territory got its name from the

® See Rudnev, op. cit.; L. Ligeti, Rapport préliminaire d’un voyage d’exploration
fait en Mongolie chinoise, Budapest 1933, Cinggeltei, Dumdadu ulus-taki M ongyol 1oriil-iin
kele-niigiid ba Mongyol kelen-ii ayalyu-nuyud-un yeriingkes bayidal, Mongyel kele bicig,
1957 : 12, pp. 256—48, 1958 : 1 pp. 44—48, 1958 : 2, pp. 41—57, 1958 : 3 pp. 32—39,
1958 : 7 pp. 2632 ; etc. Masayosi Nomura, On Some Phonological Developments in the
Kharchin Dialect, Studia Altaica, Wiesbaden 1955, pp. 132— 136, and the material in
the comparative grammars of Vladimirtsov, San¥eev, and Poppe cited above.

10 Concerning the Khalkha dialects some references can be found in the compara-
tive grammars already cited ; furthermore see Sanfeev’s Japxamekuit 2o8ep u Poavraop,
Leningrad 1931. Some other new works will be mentioned below.

't The other aim of my tour was to continue my work begun in 1957 and to study
the ethnography of the nomadic way of life. The material collected. on tho Mongolian
tent and other problems I wish to publish at a later time.
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mountain Dari owd near the centre of the present Dariganga sumun, and from
a little lake, Ganga-ngr, not far east from that centre. The Dari-ows is now
named Altan owd, and in older times was also known as Dzayin yar ondor.

We find mention of the Daringanga as early as Timkovsky’s travel-
book,’ who in 1821 wrote that one part of the Manchu Emperor’s stud was
tended between Ude and Dari-Ganga. He gives the first report on the etymo-
logy of the word, connecting it with the Dari-owé and the Ganga-ngr, and notes
that in Dari-Ganga a stud-amban is residing. The control is exercised by
a Chakhar commander in Kalgan.

The first scientific research of Daringanga was made by the late V. A.
Kazakevi¢, who made a study tour in 1927 to the Daringanga, and published
his first account in 1930.1% He collected considerable material on the dialect,
and announced the publication of it (op. cit. pp. 36, 45), but this was never"
published owing to his premature death. We know further, that Vladimirtsov
knew a part or the whole of this material. In his comparative grammar he
cites a few Dariganga words with reference to the collection of Kazakevic
(Cpas. epamm., pp. VIII, 409—411).

The territory was visited by several geographers, but neither linguistic
nor ethnographic material was collected by them. In connection with these
expeditions I can refer the reader to the works and bibliographies of K. M.
Murzaev!4 and B. A. Obrudev.1

The first linguistic description of the Dariganga dialect we owe to A. Luv-
sandendev, who gave in a paper written in Mongolian a short sketch of the
descriptive Phonology of Dariganga.1

Regarding their history there is still a living tradition among the Dari-
gangas that in older times they were the keepers of the Manchu Emperor’s.
personal live-stock, that is, they belonged neither to the Khalkha nor the
Chakhar feudal organisation. On the forming of the Dariganga, territory
Kazakevi¢ cites an imperial edict from the Meng ku yu mu chi which decreed
the establishment of the imperial stud on the Dariganga territory. On his tour
Kazakevié collected a narrative of local tradition (op. cit., pp. 40—41), accord-

2] was not in a position to use the original Russian edition of the travel-book
written by E.F. Timkovsky (/Tymewecmeue ¢ Kumaii wepes Monzoauro ¢ 1820 1 1821
2o0ax I—III, StPbg 1824). I had only the French translation at my disposal : Voyage
& Peking d travers la Mongolie en 1820 et 1821 I—II, Paris 1827, t. 11, p. 206.

13 V. A. Kazakevid, I., Hamoeunsnsie cmamyu 6 Jlapuzasuze. I1., Ioesora 8 Hapuzaney.
Mamepuaavt komuccuu no uccaedosanuio MoHz0abCKol U Tanny-TysuHcKol HapoOHbIX pec-
ny6aux u Bypam-Moneoasckoli ACCP, b. 5, Leningrad 1930.

1 E. M. Murzaev, Monzoasckas Hapoornas Pecny6auxa, Moscow 1952.

15 B. A. Obrudev, Bocmounasn Moneoaus, Moscow—Leningrad 1947,

18 A. Luvsandendev, Japuezanea aaseyynvt asuaHel 3viie cydascan mypwaazaac,
Wunmconsx Yxaaner Xypaansneuiin 6Yma. Hulfemuiin yxaanst aueu MNe2, Ulan Bator
1957, pp . 49—64.

1*
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ing to which when the Emperor Kang-hsi (Enke-amugulang) conquered the
616ts, he took away from them the animals which previously the 6lots had
carried off from the Khalkhas. After the matter was examined, it seemed.
that the best pastures for these animals would be the Dariganga territory.
Then there were chosen Chakhar soldiers, who were at this time in alliance
with the Manchus, and the herd was given them with the order that they
should keep it on the Dariganga pastures. Afterwards an administrative unity
“was formed according the Manchu organization, and it was attached to the
imperial pastures. The territory was carved out from the khoshuns Gobi-
mergen-wang, Dalai-wang, Abaga and Sunit.

A letter, also found by Kazakevid, is of special interest. This was written
in 1912, and is originating from the correspondence between the Ministry of the
Interior of the Autonomous Mongolia and the Darigangas. According to this
letter the Darigangas became subjects of the khan of Mukden in the time of the
Chakhar Ligdan-khan. When the Ts'in dynasty came to power, according an
imperial decree, a group of men were chosen from the eight Chakhar khoshuns,
who were entrusted to keep the Dariganga stud.

" The close historical connection of the Darigangas and the Chakhars
is thus deeply rooted in tradition. Ligdan was defeated in 1643, and the Chak-
hars came in this year under Manchu rule. In 1691 the session of Dolon-ngr
announced the Khalkhas joining the Manchu-Chinese empire. The oirat
Galdan khan was beaten by Kang-hsi in 1696. Following these events Manchu
influence was strengthened in Mongolia, and one of the first manifestations
of this was the detaching of the Dariganga fields and its placing under direct
central control. Those who are acquainted with the nature of nomadic feudal
organisation and with the migrations of the Mongols in the 16th and 17th
centuries,1? need not be told that the connection with Chakhar organisation
does not mean evidently Chakhar ethnical origin ; however, we have to count
with a strong Chakhar influence.

In consequence of their administrative independence the Darigangas did
not at first side with the Mongolian revolution. Only after a few years they
did take part in the building up of the new People’s Republic. In 1927 they still
maintained their own administrative organisation within the Mongolian Peop-
le’s Republic. In 1924 the territory consisted of 13 sumuns, which were devided
in five gars. One sumun consisted of three bags, one bag of five arbans. In one
arban there were ten yurts, that is : 150 yurts in a sumun. In the official figures,
given in 1957, the Darigangas were 2%, of the total of Mongolian population

17 The most important migrations of these times were : the procession of the Khal-
kha Tiisetii-khan to the Great Chinese Wall, the raids of the Oirat Gialdan-khan as far
as the Selenga, Onon, and Tola, the campaigns of the Chakhar Ligdan-khan and that of
the Sunit Tengis.
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in the Mongolian People’s Republic, hence the number of the Darigangas was
16,000.18 That was also the number which I was told in the centre of the
Siikhbatar aymak, to which now the Dariganga territory belongs. In 1957 the
territory had seven sumuns: Dariganga, Naran, Asgat, Khongor, Onggon,
Khaldzan, and Bajin-delger.

In the present study I propose to discuss the position of the Dariganga
dialect in the series of dialects of which the farthest members are Khalkha and
Ordos. I will compare the Dariganga data with the central Khalkha dialect
of Ulan Bator collected by me (referred to as KhU),'® or to the Khalkha
Literary language as contained in the dictionary of Luvsandendev®® (referred
to as KhL) which latter I transliterate according to the system of the Acta
Orientalia Hung. If other sources are cited the locus is given. Ordos is cited
after the Dictionnaire of Mostaert under the abbrevation : Ord. I hope that
further studies will make it possible to compare Dariganga with dialects more
closely related to it such as South Khalkha, Chakhar, Udziimehin ete. I will
discuss features only in that case when in some respects there exist differences
among KhU, Drg. and Ord. In all other cases I refer to Khalkha.

My study will appear in three parts. The first part will deal with the
Grammar, the second will present a few Dariganga texts, and the third a short
vocabulary. I hope to continue my work with a study on the ethnography of
the Dariganga at some later time.

1. The stock of sounds

The Dariganga stock of sounds is essentially the same as that of Khalkha.
I could only observe a slight difference with respect to the consonant . This
consonant is. more palatalized in the Dariganga dialect (Drg.) then in the
KhU. The palatalization is stronger before ¢, a little weaker in front vocalic
words and scarcely audible in back vocalic words. According to Mostaert

18 See S. Cegmid, BHMAY-tin 2asap 3vii, Ulan Bator 1957, p. 13.

19 We often speak of the central Khalkha dialect, Urgamundart as it was called
by Ramstedt, or of the dialect of Ulan Bator, as it is called now. But. we have to distin-
guish more precisely the Central Khalkha dialect and the new Khalkha standard language,
and further, we have to speak of the Khalkha literary language. The dialect of Urga and
Ulan Bator resp. were never homogencous. The inhabitants of the capital have originated
from several parts of Mongolia, not only from the central Khalkha territories. When we
speak of the central Khalkha dialect of Ulan Bator it means the new standard Khalkha
language which is based in the first place on the Central Khalkha dialect, but which has
a lively contact with the various other Khalkha dialects on the one hand, and with the
new Khalkhs literary language on the other. This standard language is spoken nowadays
by the educated people everywhere in the Mongolian People’s Republic.

20 A, Luvsandendev, Mou201-0poc moab, Moscow 1957.
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(Le dialecte 11, p. 173) the § is also palatalized in Ordos, in fact &, but he does
not transcribe it in his Dictionnasre. The differences between the Khalkha and
the Ordos stock of sounds are not significant. Only 6 corresponds to the Literary
Mongolian (LM ) ¢ in Ordos, while ¢ in Khalkha, and the Dariganga follows
here the Khalkha, it has also 6. The Dariganga stock of sounds is shown in
the following two tables :

1. Vowels
Front Back
Mixed
Un- Un- Un- Un-
Rounded | rounded | Rounded | poypded | Rounded | pounded | Rovnded | poupged
High 7 7 % u U
Highmid é
Midlow 4] 0 e Q 0
Low a @ a a
II. Consonants
STOP Affricate Spirant Lateral| Tre-
) mulant
Oral Nasal
Voiced Voiceless Voiced Voiceless
Voiced | Voiceless |Voiced
o oo =" =) iy ="
Bls Ela) x| Els 2| 2Bl 8y
L [ %) <L fd @ bt ¥ = L = [
+ B ® Z B ® | B * & " 3 A3 Z
Bilabial b|p B M w
Dental Lt| p | n
Alveolar ts, 1s° | bz 8 I ”
Alveo-palatal t§, t5° | pZ g
Praepalatal g G | 7 ky §
Mediopalatal 7
Postpalatal 9g. ¢ X
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II. Phonology
A) The Vowels of the Initial Syllable

1. In the major part of words where the ¢ of the first syllable is followed
by an a of the second syllable, the “breaking” does not take place in Ordos.
After initial *j- and *¢- in this case the Khalkha has ‘“breaking”, and so has
Dariganga generally :

LM firan ’sixty’ ~ KhU bpZard, Drg. piard, Ord. piira;

LM jilabéi little vessel’ ~ KhU pZalap’ts, Drg. pialas’ts, Ord. pilastss ;

LM jirya-’to rejoice’ ~ KhU »pfarea-, Drg. plarca-, Ord. nfirga- ;

LM éilayun ’stone’ ~ KhU t§'ulg, Drg. t8ul@, Ord. 153 ;

LM ¢idal ’capacity’ ~ KhU t§adal, Drg. t§adal, Ord. t§idal.

Before a rounded vowel of the second syllable the breaking usually takes place
in Ordos too, but we find a few exceptions, e.g. :

LM é&inu-a ’wolf’ ~ KhU tsono, Drg. t&ono, Ord. t§ino ~ t§ono.
When the word has initial b-, m-, k-, or ¢- in Khalkha and Dariganga we find
“breaking’’, but an ¢-glide is heard after the initial consonant :

LM birayun 'calf’ ~ KhU #arg, Drg. sidrg, Ord. Birg ;

LM bira 'strength’ ~ KhU #lar, Drg. #ldr, Ord. sira;

LM bida 'we’ ~ KhU #lap Drg. 8%ip, Ord. siva ;

LM méngyan 'thousand’ ~ KhU mlan, Drg. mldn, Ord. minga ;

LM Eilyasun ’hair’ ~ KhU ylalgas, Drg. yldlgas, Ord. kiilgasy;

LM kingyara ’a sort of knife’ ~ KhU ylangar, Drg. ylamgar, Ord.
kingar *faucille’ ;

LM kilbar ’light, easy’ ~ KhU yialsar, Drg. y’dlsar, Ord. k'ilbar;

LM gilba- ’to glitter’ ~ KhU &alsa-, Ord. eilba- ;

LM kirsa *corsac’ ~ KhU ylars, Drg. ¢drs, Ord. eirsa.

In the cases, where we find “breaking” in the Ordos, the ¢-glide is absent from
the Khalkha and Dariganga :

LM miga ’flesh’ ~ KhU may, Drg. may, Ord. maya.

There are a few exceptions in this case too :
LM Fkiyay ’a plant’, ~ KhL chiag (not chjag), Drg. yiae ~ ydg, Ord. k'dg.

2. The “breaking” of the 7 occurs neither in Khalkha norin Ordos in the
major part of words if the ¢ of the first syllable is followed in the second syllable
by Zore. In afew cases, however, the “breaking” takes place before e. The reason
of this development is, that the sound e before e of the second syllable becomes
more frontal and closed and frequently changes into ¢ (4.) and wvice versa.
This development is more advanced in Ordos, but it is also found in Khalkha.
Dariganga has advanced further in this respect than Khalkha.

LM éngge "she-camel’ ~ KhU inge, Drg. énge (~ inge), Ord. enge ;
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LM ire- 'to come’ ~ KhU ire-, Drg. ére- (~ ire-), Ord. ére- (~ ire) ;
LM isegei ~ isiger 'felt’ ~ KhU éset (~ isei), Drg. ései, Ord. esegi.

3. An important feature of both Khalkha and Ordos is that under the
influence of the ¢ of the second syllable, the vowels other than ¢ of the first
syllable become more frontal. The opposition of the basic phonemes and their
frontal variants in Khalkha is as follows: a: d, 0:9, w:u, e:¢, 6:6, % : 4.
It seems that in Ordos this development — except for ¢ — affects only the
diphthongs formed with 7. Dariganga follows generally Khalkha, only a be-
comes & in a few cases.

LM dayaki ’the hair of children before its first cutting’ ~ KhU béys,
Drg. pdy, Ord. pa*yi;

LM talbi- 'to put’ ~ KhU t“awi-, Drg. t‘aw?, Ord. t'awi- ;

LM gariyul- ’to return’ ~ KhU yar'gl-, Drg. yar'al-, Ord. yargl- ;

LM morin "horse’ ~ KhU mgri, Drg. mori, Ord. mori ;

LM ergi- ’to return’ ~ KhU érge-, Drg. érge-, Ord. erge-;

LM eligen ’liver’ ~ KhU éli¢, Drg. élie, Ord. elege ;

LM ergin ’bank, side of a ditch’ ~ KhU érgen, Drg. érgen, Ord. erge ;

LM wungsi- ‘to read’ ~ KhU wun$i-, Drg. wmdéi-, Ord. omési-;

LM wuéir 'reason’ ~ KhU wtéir, Drg. wtdir, Ord. u't3r.

4. Due to the influence of the ¢ of the second syllable, the ¢ of the first
syllable is becoming more frontal and closed. This development is probably
taking place in Ordos too, but is not so advanced as in Khalkha and in Dari-
ganga :

LM engger ’trimming’ ~ KhU énger, Drg. énger, Ord. enger ;

LM ene 'this’ ~ KhU én, Drg. én, Ord. ene ;

LM kele- "to say’ ~ KhU yéle-, Drg. yéle-, Ord. k'ele-.

Sometimes the e is so frontal and closed that it tends to change into % :

LM kecegii ’strong, heavy ~ KhU yitsa (~ yétss), Drg. eéts‘i

(~ eits"i), Ord. ee'tsu.
In this process initial j can also play a part :

LM yeke ’great’ ~ KhU idy ~ jix, Drg. 4y, Ord. i“ye.
The §j can also follow the e of the initial syllable :

LM beye 'body’ ~ KhU Bgijje ~ Bi, Drg. 8i, Ord. Béje.

5. In some words the e of the first syllable is developing into ¢ under the
influence of the initial #§°- and oZ- in Ordos. In Khalkha and Dariganga in these
cases we find #s°- and pz- and the e > ¢ development does not take place :

LM éenggeldii- "to be glad together’ ~ KhU tsengelpe-, Drg. ts‘engelve-,
Ord. fé’z'ngelpe- N

LM éengkir *white-blue’ ~ KhU és%enfyer, Drg. ts‘entyer, Ord. t&mFyer ;
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LM éeceg ‘tflower’ ~ KhU tsets’eq, Drg. pzets‘ee, Ord. pi'ts'ik ;
LM seéen ~ eCen ‘wise’ ~ KhU sets’en, Drg. bpzets’en, Ord. pZi't§'in.

6. In those words in which we have to suppose in the second syllable an
original #, and where, in the major part of the dialects we have at the same
time o in the first syllable, some Ordos dialects have « in the first syllable.2t
In these cases Dariganga and Khalkha have o :

LM modun ‘tree, wood’ ~ KhU mop, Drg. mop, Ord. mupy ;

LM odun ‘star’ ~ KhU op, Drg. op, Ord. ypy ;

- LM tosun “fat’ ~ KhU ¢‘os, Drg. pos, Ord. pysu.

7. What was said above (6.) about 0 and u resp. of the first syllable, can
also be observed in the case of é and 4 resp. Dariganga follows Khalkha here
too where ¢ corresponds to the Literary Mongolian ¢ :

LM orim ‘cream’ ~ KhU oram, Drg. éram, Ord. wrum ;

LM éndiir ‘high’ ~ KhU ondur, Drg. éndur, Ord. andur;

LM mdénggi ‘silver’ ~ KhU méne, Drg. méne, Ord. manga.

8. In a few words the a of the first syllable became rounded on the influ-
ence of the following b > w, or because of other reasons. The Dictionnaire
of Mostaert does not mark the labial &, but he writes in his. Phonetics that it
does occur in the Ordos dialect (Le dialecte I, p. 855).22

LM jabu- ‘to go’ ~ KhU jdw-, Drg. jéw-, Ord. jaw- ;

LM jalyan ‘small, little’ ~ KhU pZdyan, Drg. pidyan, Ord. pigyan ~
DEalyan.

B) The Vowels of the Non-Initial Syllable

9. Concerning the vowels of the non-initial syllable, there is a quantita-
tive difference only between Khalkha and Ordos. The vowels of the non-
initial syllable are also reduced in Ordos, only the reducation is not so advanced
as in Khalkha (Le dialecte I.,p.861). Because of this and other technical reasons
Mostaert does not mark the reduction in his Dictionnaire. The reduction of the
non-initial syllable depends on word- and sentence-stress. On the influence of
_ a secondary stress (the main stress falls invariably on the first syllable), the
measure of reduction can alter in one and the same word, and at one and the

21 See N. Poppe, Remarks on the Vocalisme of the Second Syllable in Mongolian
HJAS XIV (1951), pp. 189—207.

22 The labial variant ¢ is more wide-spread as it was known till now. In the Oirat
dialects of West-Mongolia, in Dzakhachin and Dorbot, it was observed by G. Kara (see
Notes sur les dialectes oirat de la Mongolie Occidentale, Act. Orient. Hung. VIII (1959),
p. 116).
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same individual. In Xhalkha, and in Dariganga too, the reduction of the non-
initial syllable is so advanced that sometimes it is difficult to say which sound
we have to deal with. Because of this reason, authors usually transcribe either
» in place of Literary Mongolian a, and u, 2 in place of Literary Mongolian e,
@ in place of Literary Mongolian , 2 in place of Literary Mongolian 7 (Ramstedt,
Poppe), or transcribe the vowel with a mark of shortness : 4, 4, , &, @ (Vladi-
mirtsov, Sanzeev). In my paper, following the system of Acta Orientalia Hung.
I shall not mark the reduction of the non-initial syllable. The originally short
vowels of the non-initial syllable are in every case reduced in the words cited
as Khalkha and Dariganga. '

10. The vowels, if they are final or before final n, which disappears in
the dialects, are not heard in conversational speech, and are pronounced only
in the case of secondary word or sentence stress both in Khalkha and in Dari-
ganga. The reduction of the final vowel is very slight in Ordos. Therefore we
find for Ordos sy ws in Khalkha common speech which sounds in stressed
position ussy (= wss”, ussy). Dariganga follows Khalkha, :

LM wsun ‘water’ ~ KhU us (~ ussy), Drg. us ~ (ussy), Ord. usy;

LM koke ‘blue’ ~ KhU xoy (~ yoxxo), Drg. eoy (~ coxyo), Ord.
60*y0 ;

LM tosun “fat’ ~ KhU tos (~ tossy), Drg. pos (~ possu ), Ord. pysu.

11. The vowel of the second syllable in those words which have more than
two syllables is almost or entirely lost in Khalkha, while its articulation seems
to be more complete in Ordos. Here too Dariganga follows Khalkha, :

LM komviiske 'eyebrow’ ~ KhU yomsoa, Drg. yomsoe, Ord. komostyo ;

LM bogeji ‘ring’ (of harness) ~ KhU goanz, Drg. séepz, Ord. BOGODEE ‘joug’;

LM tataburi ‘tax’ ~ KhU tat‘war, Drg. pat‘war, Ord. pa’t’ awyr ~
't awyri.

12. The ¢ of the non-initial syllable remained both in Khalkha and in
Ordos in the major part of words, but in a few cases it underwent assimila-
tion :

LM bultirqai ‘gland’ ~ KhU sults‘iry”e, Drg. pults iry"s, Ord. pul'tsaryd ;

LM mayaji- ‘to scratch’ ~ KhU man#i-, Drg. mavza-, Ord. mdnsi- ;

LM déigen ediir “yesterday’ > KhU ots"éenor, Drg. otsdepur, Ord.
a'ts agapur.

13. The 4 or e of the non-initial syllable, under the influence of £&
or pZ before it, is occasionally changed into s :

LM sisiig ~ siifiig belief” ~ KhU suse¢ ~ suniie, Drg. supZie, Ord.
supiuk ;

LM biliciig ~ biliceg ~ bilefig ’ring’ ~ KhU  pilts‘eq, Drg.  milpiie,
Ord. milenzik ~ pulepsik.
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14. The second vowel of the group aya, uya, eye, iiye etc., on the influence
of the j, has developed in the standard language of Ulan Bator and in Dari-
ganga into ¢. We do not find this development in Ordos :

LM ayaya ‘cup’ ~ KhU gjig°, Drg. djig”, Ord. ajaga ;

LM nayan ‘eighty’ ~ KhU najji, Drg. najji, Ord. naja ;

LM dyer ‘cloud-burst’ ~ KhU wjir, Drg. ajir, Ord. ajer.

15. In Dariganga final @ and e, or a and e before final n, which disappears
in the dialects, undergo labialization, if they stand after two consonants of which
the second is b. In this case metathesis takes place, and the a and e resp. now
before b are tending to become u and # resp: ‘

LM silbe ‘leg, stem’ ~ KhU &ilse (~ $ilen), Drg. $ilw, Ord. $ilbi ~
$ilbe ;

LM yurban ‘three’ ~ KhU guras ~ gurus, Drg. ewruz, Ord. g¢urwa.
We find this development also in the case of final ¢ :

LM borbi ‘tendon of Achilles’ ~ KhU Borwi, Drg. porw ~ porwi, Ord.
BOTWY.

We meet with this phenomenon in non-final position too :
KhL bérévchij ‘6abika (y »xuotnbix)’, Drg. merayi ‘knuckle’.

) The Diphthongs

16. It is characteristic of the Kast-Mongolian dialects that the diphthongs
of Literary Mongolian have the tendency to be represented by monophthongs.
Both in Khalkha and in Ordos there developed long vowels from the au, eti,
et diphthongs. The remaining diphthongs formed with s are characterized by
the palatalization of the first vowel in Khalkha and Dariganga : ai > de,
0i > ge, ui >uf (in spite of the u >y development in other positions),
07 > 0§ and i > 4ig (in spite of the developments ¢ > ¢, and 4% > 4 in other
positions). The articulation of the diphthong depends on whether it is to be
found in the first or in the non-initial syllable, or rather, whether in stressed
or unstressed position. On the whole we can distinguish in Khalkha and in
Dariganga three degrees of stress: ai >ae ~ " ~ @, i.e. we find a long
monophthong instead of the diphthong in unstressed positions more frequently
in Daringanga than in central Khalkha. Mostaert distinguishes in his grammar
only two degrees (Le dialecte I. pp. 858—860) and marks only one in his
Dictionnaire.

17. The Literary Mongolian diphthong ai is generally changed in Ordos
into & monophtong @, Mostaert however remarks in his grammar (Le dialecte
1, p 858) that in stressed positions the diphthong is preserved. In his Diction-
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naire we find monophthongs in every case. Dariganga follows usually Khalkha,
but in a few cases the tendency of monophthongisation is more advanced :
LM gqayici ‘scissors’ ~ KhU yaéi'ts, Drg. yaeéi'ts, Ord. @48 ;
LM sayin ‘good’ ~ KhU saen, Drg. saen, Ord. sin ;
LM gqayirala- ‘to love’ ~ KhU yaerla-, Drg. yé@rla-, Ord. ydrla-.

18. On the influence of the o in the first syllable, the ai of the following
syllable became rounded in Khalkha and in Dariganga, while in Ordos we find
a regular labial monophthong (see 21.) :

LM nogai ‘dog’ ~ KhU noy%, Drg. noy’, Ord. noys ;

LM foluyai ‘head’ ~ KhU tolg’, Drg. t'olg®, Ord. t"ologs.

19. We find in Dariganga an alternation ae ~ al in final position :

LM sirya ~ siryai yellowish’ ~ KhU 3arga, Drg. $argal (~ $arg’e),
Ord. $arga (~ Sargd) ;

LM ayuuligai ‘abdominal cavity’ ~ KhU ajaly”e, Drg. ajilyal, Ord.
ajilyg.

LM amayai ‘bridle’ ~ KhU amg’é, Drg. amgal (~ amg’é), Ord.
amagyd.

20. The diphthong e is tending to develope into a long vowel 7 in Ordos,
Khalkha and Dariganga alike. An exception is the suffix of the comitative :
-tei. Khalkha and Daringagan has -f°¢, Ordos -£°7, and t°A:

LM kindiitei 'respected’ ~ KhU yuandut'é, Drg. yundet', Ord. k indi'ti.

21. The second member of the diphthong oé in stressed position becomes
more rounded in Ordos than in Khalkha, in Ordos we find 64, in spite of
Khalkha g¢. In non-stressed positions the o/ became a monophthong in Ordos.
Dariganga follows Khalkha :

LM qoyina ‘after’ ~ KhU xoen, Drg. yoen, Ord. yogno ;

LM toyiy ‘knee-cap’ ~ KhU t'gge, Drg. t'o¢s, Ord. t'ode ;

LM togoi ‘elbow’ ~ KhU toy°s, Drg. poy’, Ord. poyA.

22. There is a divergency within the East Mongolian dialects in the
representation of the Literary Mongolian i in unstressed positions. Dariganga
does not follow here Khalkha, u¢ develops into i :

LM garyui ‘road’ ~ KhU yargug, Drg. yirgi ;

LM ganéui ‘sleeve’ ~. KhU yant§ui, Drg. yant$i, Ord. yan't§y. While
in a few words we find the u¢ > ¢ development in the remaining dialects too :

LM bui ‘he is’ ~ KhU 51, Drg. 87, Ord. si.

23. Generally the diphthong ¢ remains diphthong in Ordos. In a few
cases however, it becomes a monophthong. In these words both Khalkha and
Dariganga has the diphthong :
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LM kiyilsin ~ kiyisin ‘navel’ ~ KhU ydigs, Dig. yiigs, Ord. ks,
LM Fiiyiten ‘cold’ ~ KhU yiigt‘'en, Ord. kit’t"en.

D) The Long Vowels

24. In the Kast Mongolian dialects long vowels develop from the sound-
groups : vowel ++ *p [ (*g)/*8 4 vowel and (rarely) vowel - *m -+ vowel.
In this respect there is no difference between Khalkha, Dariganga and Ordos,
onlyin one oase. If the group -éya-, -¢yu- is not in the first and second but in the
second and third syllables, and it stands after k, we find a diphthong in Khalkha.
Not in every case do we find it in Dariganga, and never in Ordos where the
front k > ¥y is preserved : '

LM sakiyusun ‘amulett’ ~ KhU sday‘as, DrgA. nzay'as, Ord. sa™ya@su ;

LM takiya ‘hen’ ~ KhU tdy‘a, Drg. payd, Ord. pa™ya ;

LM dakiyad > dakiyad ’again’ ~ KhU bpay'an, Drg. pay'an, Ord.
paFydt.

We have one example also after r .

LM gariyul- ‘to answer’ ~ KhU yar'ul-, Drg. yafgl-, Ord. yaral-.
After b:

LM talbiyur ‘support’ ~ KhU t'aw'@gr, Drg. tdwgr, Ord. talbar
(~ talbigr).

25. Beside the long vowels originating from the groups -aya, iya- etc.,
we have long vowels which have been formerly short vowels. Khalkha, Dari-
ganga and Ordos differs in many cases in respect of which word has such a
secondary long vowel. Long in Khalkha and Dariganga, short in Ordos :

LM ga fore-leg’ ~ KhU ya, Drg. yd, Ord. ya ;

LM siin ‘milk’ ~ KhU si, Drg. si, Ord. wsa.

Short in Khalkha, long in Dariganga and Ordos:
LM ir ‘edge’ ~ KhU ér, Drg. ir, Ord. ir.
Short in Khalkha, Dariganga, long in Ordos :

LM idrge ‘castrated sheep’ ~ KhU iree, Drg. iree, Ord. irge.
All three of them have long vowel :

LM ki- ‘to do’ ~ KhU gi-, Drg. yi-, Ord. k- ;

LM ej¢ ‘mother’ ~ KhU én#, Drg. ép2, Ord. ép¥:;

LM narin ‘thin, fine’ ~ KhU narin, Drg. narin, Ord. narin.

1) Metathesis of Vowels

26. There seems to be a difference between Ordos and Khalkha regard-
ing the metathesis of vowels. This feature is very common in Khalkha because
of the advanced reducation of the vowel of the non-initial syllable. In conse-
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quence of the reduction and disappearance of the final vowel, words would
frequently end in a consonant-group. If there is neither spirant nor affricate
in the group, Khalkha and Dariganga insert a vowel between the consonants :

LM giilme ’leathern cover of the saddle’ ~ KhU ealum, Drg. eulam,
Ord. eilme ;

LM irge ‘castrated sheep’ ~ KhU gree, Drg. dreq, Ord. irge;

LM bigiirge ‘saddle-bow’ ~ KhU siree, Drg. miree, Ord. pirge.
If there is a spirant or an affricate in the consonant cluster the metathesis does
not occur :

LM éaméa ‘vest’ ~ KhU ts‘am’ts, Drg. tsam’ts, Ord. t&am'tsa ;

LM debse ‘saddle-cushion’ ~ KhU pews, Drg. pews, Ord. pesse ;

LM gabga ‘trap’ ~ KhU yawy, Drg. cawy, Ord. cawy'a.

27. We find metathesis of vowel and consonant sporadically in the first
syllable in the Dariganga dialect :

LM kijayalang ‘animal of 3—4 year’ ~ KhU ylavzalan, Drg. éypzilay
(~ yxipzdlaw)), Ord. kipZdirlay.

F) The Weakening of the Initial Strong Consonants

28. While, regarding the vowels, the Dariganga dialect is closer to the
phonetic pecularities of Khalkha, in respect of the consonants the picture is
more complicated. One of the most important divergences between Ordos and
Khalkha is the regularity in Ordos that to the Literary Mongolian initials
g-, k-, t-, &- in certain cases ¢-, ¢-, p and pZ- correspond. Usually this pheno-
menon is called “sonorization” but I think, it would be more adequate to call
it ,,weakening”’, because a voiceless strong consonant gives way to a voiceless
weak consonant, and the tenseness of the organs of speech lessens.

29. In Ordos in those words which belong to the weakening categories
Literary Mongolian initial ¢- is represented by p-, while in Khalkha by t-.
In Dariganga we find the same rule as in Ordos :

LM tata- 'to pull’ ~ KhU tat‘a-, Drg. pat'a-, Ord. pat'a-;

LM tosun ’fat’ ~ KhU tos, Drg. pos, Ord. piisg ;

LM tobéi ’button’ ~ KhU tor’t§, Drg. vos’t, Ord. postss.

While in words of the non-weakening category we find everywhere aspi-
rated #-:

LM temiir ’iron’ ~ KhU t‘omor, Drg. t'omor, Ord. t'6mor ;

LM taray ’yoghourt’ ~ KhU tarag, Drg. t‘arag, Ord. tarak ;

LM temegen 'camel’ ~ KhU t"emé, Drg. t'emé, Ord. t'eme.

30. The Y.iterary Mongolian intial ¢- is represented in non-weakening
positions by x- in Ordos, Khalkha and Dariganga alike :
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LM gayas half’ ~ KhU yagas, Drg. yagas, Ord. yagas ;

LM gada ’rock’ ~ yap, Drg. yan, Ord. yava ;

LM qundaya ’alittle cup’ ~ KhU yyndag”®, Drg. yundag”, Ord. runnpaga ;
while in the weakening categories we find in Ordos and Dariganga ¢-, and in
Khalkha g-:

LM gasiya ’wall, enclosure’ ~ KhU xasd, Drg. ¢ada, Ord. cada ,

LM gabéty 'narrow’ ~ KhU yawtsde, Drg. gawts'ie, Ord. gas'tsik ;

LM gabtasun "board’ ~ KhU yast'as, Drg. gast'as, Ord. gast asy.

31. The initial consonants of corresponding Literary Mongolian k-
are different in Ordos and Khalkha also in the non-weakening categories.
In initial position we have in Ordos &'-, in other positions **y-, while in Khalkha
we find in every position y, except after . Dariganga has the same correspon-
dence as Khalkha. In initial position :

LM kele- 'to say’ ~ KhU géle-, Drg. yéle-, Ord. kele- ;

LM kifigiin ‘neck’ ~ KhU yanzu, Drg. yunzé, Ord. Kapsi ;

LM Fkiireng brown’ ~ KhU yaren Drg. yarey, Ord. kfuren ;
in other positions:

LM 6kin < okin ~ KhU oyin, Drg. gyin, Ord. oyin ;

LM iiker ’cattle’ ~ KhU wyer, Drg. wyer, Ord. a™yer

LM éikin ’ear’ ~ KhU #siy, Drg. piy, Ord. pEi*ye
after 7 :

LM tangkil *coddled’ ~ KhU tanfyil, Drg. t"antyil, Ord. t'anfyi ;

LM jingken 'real’ ~ KhU pZin*yen, Drg. piintyen, Ord. piinFyen ; _

LM éengkir 'white-blue’ ~ KhU ts‘enfyer, Drg. ts‘en’yer, Ord. t8nfyer.
In the weakening categories the correspondence in initial position” is ¢- in,
Ordos and Dariganga and %- in Khalkha :

LM koke "blue’ ~ KhU yoy, Drg. eoy, Ord. 6%yi ;

LM FEiise- *to wish’ ~ KhU yuse-, Drg. euse-, Ord. euse-;

LM késige 'curtain’ ~ KhU yxosie, Drg. esdoe, Ord. e6dogo.

32. The correspondence to the Literary Mongolian initial & depends
on the following vowel. If there is an ¢ after the é-, we find usually #°- in the
Ordos, Khalkha and Dariganga in the non-weakening categories :

LM &migen ‘marrow’ ~ KhU t§omoe, Drg. t&omée, Ord. t8émdigo ;

LM ¢& ’you’ ~ KhU %, Drg. #§%, Ord. 1% ;

LM é&inu-a wolf” ~ KhU ¢§°ono, Drg. t8ono, Ord. i85m0 ~ t&ono.

In those cases when the breaking of the ¢ has taken place in earlier times —
perhaps prior to the development ¢> s in Khalkha — we find ¢s° — in Khal-
kha. Dariganga follows Khalkha in most of the cases :

LM é&irai 'face’ ~ KhU ts'ar"e, Drg. ts‘ar’e, Ord. t5ard ;
this phenomenon is more frequent in non-initial position :
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LM ecige ’father’ ~ KhU ets'ea, Drg. ets'eq, Ord. ets%ge ;

LM gabéil ’precipice’ ~ KhU yawts'al, Drg. casisal ;

LM galéiyai ’scanty’ ~ KhU yalts'agae, Drg. caltsacae.

We have also cases where in Dariganga the ¢ remains while not in Khalkha:

LM ééigen ediir ’yesterday’ ~ KhU dts'oenor, Drg. ot iepur, Ord.
WS aguour.

In the weakening categories we have in Ordos and in Dariganga p%-, while #3-
remains in Khalkha :

LM é&ikin ear’ ~ KhU 85y, Drg. p#iy, Ord. p#i*ye ;

LM ¢éigéed ‘littler finger (in: &igées quruyun) ~ KhU t8igtsi, Drg.
p#als’i, see Ord. p#ie’tsT ,,qui a une intelligence trés vive; qui est vif, agiled;
débruillard’. ’

In those words belonging to the weakening category where the breaking of the
7 had taken place earlier and Khalkha has initial ¢s- we find pz- in Dariganga
and pZ- in Ordos:

LM ¢éisun ’blood’ ~ KhU tsys, Drg. pzus, Ord. pfusuy.

33. In those words, which have a vowel other than ¢ after the initial &
the aspirated #§°- remained in Ordos, but in words of the non-weakening cate-
gory we find ¢5°- in Khalkha and Dariganga : ,

LM ¢éerig ’soldier’ ~ KhU ts'ereq, Drg. ts‘ereq, Ord. ts“irik ;

LM éaméa 'vest’ ~ KhU ts'am’ts, Drg. tsam’ts, Ord. t§'amtsa ;

LM Culbuyur "halter’ ~ KhU ts*wlsgr, Drg. ts‘ulsyr, Ord. t$"ulbir.
There are a few exceptions in Dariganga, which seem to be loanwords from
a dialect where ¢- remained :

LM éaydaya ’'police’ (old term) ~ KhU ts‘a¢nd, Drg. t§agpd, Ord.
t$aend ; _

LM éoyuji 'padlock’ ~ KhU #s°6p#, Drg. t§6p%, Ord. sop#i.

In the weakening categories we find ¢s- in Khalkha pz- in Dariganga and pZ-
in Ordos :

LM éasun ’snow’ ~ KhU tsas, Drg. pzas, Ord. piasy ;

LM éedeg 'flower’ ~ KhU tsets’ea, Drg. pzets'ea, Ord. p#i‘tsik ;

LM éakilyan ’lightning’ ~ KhU ¢s‘ayilean, Drg.  pzayilean, Ord.
pia*yilgan.

34. Mostaert writes in his Phonology that the initial s- becomes spora-
dicaly pz-, or z- in the words of weakening categories. The Dictionnaire does
not mark these cases, therefore they escaped the attention of Mongolists.
We have e.g. in Ordos pzuyd (LM sugai) 'tamaris’, zalk*in (LM salkin)
‘wind’ (Le dialecte 11, p. 173).

Regarding this development the Dariganga sub-dialect of Asgat is of
special importance. In the phonetical sketch of Luvsandendev, cited above,
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we find no mention of the correspondence s- ~ pz-. The reason of this is, that
he collected his material from a Dariganga subdialect, where this phenomenon
is not found, or only sporadicaly present. On the basis of the material collected
by me, I can state that the weakening of the initial s- and §-, in the phonetic
environments referred to below does not take place or only very sporadicaly
in the sub-dialect of the Dariganga sumun (DrgD). Luvsandendev’s material
too must have been collected from here. But in the sub-dialect of Asgat
(DrgA) the initial s- and §- became pz- and pZ- respectively. From the words
collected from these categories we have data from Ordos only with s- and $-.

LM siike 'axe’ ~ KhU suy, DrgD suy, DrgA pzay, Ord. su’ye;

LM saqal 'beard’ ~ KhU sayyal, DrgD sayyal, DrgA bpzayyal, Ord.
sayual ;

LM saki- 'to guard’ ~ KhU sayi-, DrgA pzayi-, Ord. sa™yi-.

While in the non-weakening categories we find s- in every case:

LM saya- 'to milk’ ~ KhU sd-, DrgDA sd-, Ord. sd-;

LM sumun ’arrow’ ~ KhU sum, DrgDA sum, Ord. symy ;

LM sana- ’to think’ ~ KhU sana-, DrgDA sana-, Ord. sana-.

35. There is a group of words where the initial s- does alternate with é&-.
In most cases in these words the Ordos has developed from the variant beginn-
ing with ¢- ; but not in every case. In Dariganga this gives no difference.

LM saéuy ~ éaduy ’lock’ ~ KhU tsats‘ag, Drg. pza’ts, Ord. pla’t§uk ;

LM seéen ~ deden 'wise' ~ KhU sets‘en, Drg. pzets'en, Ord. se'tdin ~
pEts in ;

LM saéu ~ éacéu- to throw’ ~ KhU #sats‘a-, Drg. pzats'a-, Ord. n2at5 u-.

36. The s- before ¢ has developed in early time into §- in the Mongolian
dialects. The initial §- follows the s-:

LM siga- ’'to press’ ~ KhU Saya-, DrgA niaye-, Ord. $aya- ;

LM sita- ’to catch fire’ ~ KhU data-, DrgA. nZata-, Ord. $i't'a ;

LM 3atu ’ladder’ ~ KhU $a’t, DrgA. péa’t, Ord. $a't'u ;
while in the non-weakening categories :

LM sirin 'leather’ ~ KhU ir, Drg. &ir, Ord. Sire;

LM silbi ’leg, stem’ ~ KhU 4illes, Drg. $ila, Ord. $ilbe ;

LM sine 'new’ ~ KhU &in, Drg. in, Ord. Sine.

37. The alternation s~¢ appears before 7 as § ~ & :
LM $sbayanéa ~ éibayanéa 'nun’ ~ KhU t§awgan’ts, DrgA. piawsan’ts,
Ord. 8 7wagan’ts;
LM sigdes ~ Cigées ’littler finger’ ~ KhU t§iatd'7, DrgA. pZict’s, Ord.
YAToa A
LM siker ~ &iker 'sugar’ ~ KhU t8iyyer, DrgA. piiyger, Ord. §i*yer.

2 Acta Orientalia X/1.
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38. Mostaert and Poppe both deal with the rules under which the weaken-
ing takes place. Mostaert writes : ,,Pour une foule de mots polysyllabiques
commengant par un explosive gutturale ou dentale, ou par une affrictive pala-
tale, il est impossible de savoir par le seul dialecte que nous étudions, si primi-
tivement la consonne initiale était douce ou dure. (estle cas pour tous les mots
dont la premiére syllabe est portée par une voyelle bréve suivie immédiate-
ment d’une dure, ou séparée d’une dure suivante par une consonne non nasale’’
(Le dialecte 11, pp. 166—167). That means that weakening takes place if :

a) the word is polysyllabic,

b) the first syllable is not long,

¢) the short vowel is followed by a strong consonant, or

d) by a non-nasal and a strong consonant.

The rule given by Mostaert is essentially adequate. We have a few words
which are monosyllabic in Literary Mongolian and which are weakening in
Ordos, but they present a different problem, e.g. go&i ~ xos ’double’ (Dict.
Ord., p. 308a, cf. LM gos, << Turk qof), and godi in yoré god ‘palais de prince’
(Dict. Ord., p. 308a, cf. Secret History of the Mongols 169, qo$, "Haus, (Jurte
Zelt’). Haenish, Worterbuch zu Manghol un Niuca Tobca’an, Leipzig 1939,
p- 68 < Turk go3), but here the question is raised of loanwords from a Turk
language, and the Turk final -§ is replaced in Mongolian either by a final -s,
or with a final syllable -§, because the Mongol had originally no final -§. In
the first case the initial strong consonant does not weaken (x0s), in the second
‘case the word becomes polysyllabic (¢oi). We have also a few monosyllabic
verbstems in Ordos of which the initial does weaken. For instance : pes-
‘supporter’ (Dict. Ord., p. 142a, of. LM tes-), pos- ’se poster pour attendre ou
passage’ (Dict. Ord., p. 153b, cf. LM tos-), pys- ’atteindre’ (Dict. Ord., p.
164a, cf. LM tus-), but the verbs occur only in their conjugated forms, and
therefore they are always polysyllabic in the language. I can agree in essence
with that rule of Mostaert too, which says that the weakening does not take
place before long vowels. In the case of the long vowels of Ordos, we have to
deal with the original group -aya-, -ege- ete., and therefore in these cases the
initial is followed originally by a voiced -y-, or -g-. Therefore we have not to
deal with this as a separate case. Poppe, following Mostaert has also discussed
this question, and pointed out the following rules : The weakening takes place
in the case of :

L. ¢t > » and ¢ > p# (Introduction, pp. 103, 110)
a) if the second syllable of a stem begins with a strong, or
b) voiceless consonant and
c¢) the first syllable is short ;
2. ¢ > g (Introduction, p. 130)
@) if the second syllable begins with a strong stop, or
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b) affricate, or
¢) a voiceless spirant, if
d) the initial syllable is not closed by n, 5 or m ;
3. k > e (Introduction, p. 141)
a) if the initial syllable is short,
b) and closed by a voiceless spirant
¢) or the second syllable begins with a strong stop, or
d) affricate, or
e) voiceless spirant,
f) except, when the first syllable is closed by n or m.

The first thing to be remarked here is that the rules of Mostaert and Poppe do
not differ essentially from each other. Though Mostaert speaks of the “follow-
ing strong”, and Poppe of the initial of the second syllable, there is no contra-
diction because a voiceless strong stop or an affricate cannot stand in Literary
Mongolian originally at the end of a syllable, and therefore, the voiceless
strong stop or affricate which follows the initial can only be the first consonant
of the second syllable. But the first syllable can be closed by a spirant s. This
is the case not only with the words beginning with initial k- and ¢-, as Poppe
states, but also with other strong consonants: pessur ’endurance’ (Dict. Ord., p.
142b cf. LM tesbiir ), possor in ongo‘t§"on possor 'le cheneau de bois dans lequel
on verse 'eau qu’on vient de puiser et qui la conduit dans ’auge & abreuver
le bétail’ (Dict. Ord., p.154a, of. LM tosburi), pysla- *étre vis-d-vis de’ (Dict.
Ord., p. 165b, cf. LM tusla-, but t‘us *vis-a-vis’ Dict. Ord., p. 683a, of. LM tus),
eoslo- rivaliser’ (Dict. Ord., p. 308a cf. LM gosla- 'réunir deux choses pareilles’;
but cf. gos cited above).

Poppe does not mention whether the =, 1 and m at the end of the first
syllable hinder the weakening in the cases of initial #-, and é-, and at initial k-
he speaks only of % and m. I have also a few cases of these categories :

LM éaméa ’vest’ ~ KhU ts‘am’ts, Drg. ts‘am’ts, Ord. t&am'tia ;

LM éengkir *white-blue’~ KhU tsenfyer, Drg. ts‘entyer, Ord. t&unfyer ;

LM tangkil 'coddled’ ~ KhU t'an®yil, Drg. t‘an®yil, Ord. t"antyi.

Drg. t'onyo ’tea-pot’ cf. Kalm. tony” ’kleiner lederner Schlauch fiir
Kumyss’ (Ramstedt, KalmWb., p. 40la)

Ord. k‘endd ’relent de friture’ (Dict. Ord., 414b), of. LM kengsigiin,

Ord. k*on*yi- *étre concave’ (Dict. Ord., p. 4295, cf. LM kingkeyi-).

At the discussion of the development & > ¢ Poppe refers to the common
basis of the rules namely, that in these casesa dissimilation of voiceless strongs
takes place but he does not extend this definition to the other strong initials.
As we have seen all the voiceless strong initials are weakening under the
same conditions :

2%
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if the initial is -, k-, ¢-, &- (‘s-, §-)® and it is followed immediately by
t-, or k-, or ¢-, or -, or s-, or §-, and between them there is no =, or %, or m,
the initial in question becomes voiceless weak. That means: in polysyllabic
words the strong initials become weaks if they are followed at the end of the first
syllable or at the beginning of the second by a strong consonant and between them
there are only other than mnasal consonants. We can find this rule without
exception only in the Asgat sub-dialect of Dariganga, because the initial s-
and §- become weak only here in every such case.

As we have already seen, in one part of the East Mongolian group we
find a olear tendency of sound-development. The question now arises, whether
this is to be found in other members of the group?

39. Ramstedt has already pointed out that in the Khalkha dialect of
Urga some words have weaker aspiration than other with the same initials.
For instance the initial of the word §"iyxe ’ear’ is less aspirated than the initial
of t§°ylg ’stone’, the initial of the word ts‘ayyar 'Chakhar’ has a less aspiration
than the word #s°ds 'paper’, the word t‘at‘a- 'to drive’ has a minor aspiration
than that of the word t'al 'low-land’. Poppe has also discussed the problem
(Introduction, p. 103), and in his opinion, the initial in these cases is unaspir-
a ted. The question can be decided only with phonetic experiments. According
to my observations made without instruments, the aspiration is considerably
less in those words, which belong to the weakening categories in Ordos and in
Dariganga. In these words we have omitted the sign of aspiration (cf. 29.,
32., 33.).

The strong stops and affricates in the East Mongolian dialects in initial
position are usually aspirated. The initial s-, and § according to the opinion
of most Mongolists (Ramstedt, Vladimirtsov, Poppe, SanZeev) is unaspirated,
but Mostaert remarks that the s is aspirated in Ordos, and he calls attention
to the fact that aspirated § occurs in other dialects of the East Mongolian group
(Le dialect 11,p.172).To the occurrence of aspirated initial s-in other Mongolian
languages Professor Ligeti has kindly called my attention. The aspirated voice-
less strong spirant initial s°- and §- have unaspirated, voiceless, weak spirant
counterpart neither in Khalkha nor in Dariganga and Ordos, though we know
of the unaspirated voiceless weak spirant z in Ordos, e. g. in the word : zalk® in
‘wind’ (c¢f. LM salkin). The z and # are replaced by pz and p# respectively.
That is why we find pz and p# instead of LM s- and §- in the words of the weaken-
ing categories in the Asgat sub-dialect of Dariganga.

Mostaert already raised the question that the lessening of aspiration in
Khalkha is in connection with the weakening of the corresponding initials in
Ordos (Le dialect 11, p. 169). As it has been shown above, the lessening of

3 s-, and §- only in the Asgat sub-dialect.
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aspiration in Khalkha takes place in the same words which weaken in Dariganga,
and in Ordos. Therefore we have here the same tendency of sound develop-
ment. In Khalkha of Ulan Bator (and in the east and west parts of the territory
settled by the Khalkhas) the aspirated voiceless strongs become only unaspir-
ated or little aspirated voiceless strongs, while in Dariganga and Ordos the same
initials become unaspirated voiceless weaks.

40. In the East Mongolian languages the main phonemic opposition is
that of the aspirated voiceless strongs and the unaspirated voiceless weaks.
An unaspirated voiceless strong variant becomes very easily unaspirated
voiceless weak. Vladimirtsov mentioned already a series of words in Khalkha
of Urga which have initial aspirated voiceless strong, in place of unaspirated
voiceless weak (Cpas. epamn., p. 386),and Todaeva has published a list of such
words (I'pamm.,p. 37) without discovering the rule under which this takes place.
Naturally, dealing with such variants of Khalkha of Ulan Bator as: eat‘an
~ yat'an 'Queen’ (LM gqatun), piopyur ~ tSopyur 'devil’ (~ LM ¢&idkiir),
GoBtS gr ~ yomts"gr 'tax’ (LM qobliyur), etc., we have also to take in account
the influence of a South Khalkha dialect.

41. While in the case of the central Khalkha dialect of Ulan Bator,
and the east and eastwest Khalkha dialects, in the ,,weakening categories”
only the lessening of aspiration of the initial strongs is verifiable as a general
tendency, in other Khalkha dialects we find also weakening, but not in the
case of each voiceless strong initial, and not with the same regularity. In the
dialect of the neighbourhood of Khentei (East Khalkha), from which we have
folklore-texts in phonetic transcription by L. A. Amsterdamskaja (Bocmoy-
Ho-xaaxackue Hapoouele ckasku, Moscow—Leningrad 1940), the initial s-, $-
and ¢é- do not weaken in the described cases, e.g. sayyai** (~ LM saqal)
'beard’ (op. cit., p. 5), soxif ‘lifting’ (op. cit., p. T cf. LM sekii-) Satdr ’chess’
(op. cit., p. 9, of. LM Satar), éaédydtdaid "sprinkling’ (op. cit., p. 7, of. LM
catwylada- ).

The initial ¢-, in the major part of words does not weaken : tus "profit’
(op. cit., pp. 6, 10 of. LM tusa), tos 'fat’ (op. cit., p. 7, of. LM tosun ), but dostoé
(op. cit., p. 24) tata- 'to pull’ (in tamiyi tatat "smoking cigarette’, op. cit., pp.
9, 22, cf. LM tata-). 1 found also weakening : dayy¥sd, 'respected’ (op. cit.,
pp. 11, 13 cf. LM taki-).

The initials k- and ¢- are frequently represented by unaspirated voiceless
weaks in the weakening categories : gabtdy®s 'pouch’ (op. cit., p. 5, cf. LM

2t The texts of Amsterdamskaja are written down in accordance with the
Roman-lettered transcription of the Soviet Academy of Scicnces. I cite them without
any alteration.
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qablayai), gotlot "lead’ (op. cit., p. 8, cf. LM kétol ~ kitel-), gatya 'Khalkha'
(op. cit., p. 20, of. LM galga), gox6 "blue’ (op. cit., p. 11, ef. LM kéke) ete. In
other words we do not find weakening : yutig ’'knife’ (op. cit., pp. 7, 20 of.
LM kituya) yuciza covered’ (op. cit., p. 7, of. LM quéi-), yusiind *in the khos-
hun, administrative unity’ (op. cit. p. 24, cf. LM qosiyun) ete.

41. In some of the Western Khalkha dialects, it seems, that the tendency,
does work in the opposite direction. Namely, if in the weakening categories
the phonemic opposition of aspirated voiceless strong and unaspirated voiceless
weak is disappearing, this can also happen when an unaspirated voiceless weak
initial becomes unaspirated voiceless strong. That means, if we have e.g.
the original doublets *# > : p < d* and from this has developed *: >¢:
p < d* in Khalkha of Ulan Bator and *# > p : » < d* in Dariganga and Ordos,
there can be at work an opposite tendency *t > " t << d*, and that is what
we seem to find in some of the Western Khalkha dialects. This development is
to be seen in the material which was collected by the expedition made in 1956
in West Mongolia organized by the Committee of Science and Higher Educa-
tion. From this material there were published two short preliminary reports
by E. Vanduj (3apum uymeuiin aman asseyynel yecuiin canzuiin myxai,
Ulan Bator 1957) and 8. Barajshir (Xaayein asaeyynst 3apum xaceuiie cyoaacan
myxaii mamoseaa, Ulan Bator 1957). The expedition visited six sumuns
in the aymak Gobi-Altaj, seven sumuns in the aymak Dzabkhan, and seven
sumuns in the aymak Khovsgol. It is to be regretted that Barajshir — who
collates dialectal forms with the corresponding literary ones — does not indi-
cate from which part the territory he visited the cited words originate. It is
clear from the material that in some words the original unaspirated voiced
weak initial became unaspirated, or weakly aspirated® strong. This happens
in the words, when the initial is followed by voiceless strong consonant :
KhW after Barajshir, op. cit., p. 2:

LM jaga ’bordert ~ KhU pzay, KhW tsay, Drg. pzay, Ord. niaya;

LM daqu ’coat of goat’s fur’ ~ KhU pay, KhW tay, Drg. pay, Ord.
Dayy ;

LM duqu "forehead, nape’ ~ KhU pyy, KhW tuy, Ord. puyy;

LM yoréiya- ’to become long and thin’ > KhL gortig ’stroke’, KhW
yortok ’id’, Ord. eor‘tsin ’ridé’,

LM joso 'the colour of the earth’ ~ KhU pzos, KhW tsos, Ord. p#oso.

% It is to be regretted that the Mongolian colleagues do not mark in their tran-
scription the aspiration. They only denote itinthe phonological introduction. The voiceless,
strong representation of the initials in the following words can not be doubted, because
the transcription is, in this respect, clear. The examples cannot be mistakes, because

each word that belongs to the category in question shows the same shift in the published
material. .
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42. As has already been pointed out, we have but scanty material of
the various Khalkha dialects. We have some material from South Khalkha
scattered on the pages of the comparative grammars of Vladimirtsov and
Poppe cited above. Regrettably, we have no closer location of this material.
What can be concluded from this material is that its phonetic structure stands
not very far from the sub-dialect of Dariganga sumun. Poppe writes that South
Khalkha can be also called Gobi Khalkha, because it is spoken in the Gobi
regions of the Mongolian People’s Republic. I have met during my tour some
people who came from these territories and in whose language the traces of
this phonetic structure could be detected. But we have to call the attention
to the fact that the dialectal situation in the southern parts of the Mongolian
People’s Republic is not homogenious in this respect. For instance, a brief
material collected by me around Sajn Sand, the centre of Dorno-Gobi aymak,
does not show the features observed in the Dariganga sumun sub-dialect.
This question, however, has to be further investigated.

43. Concerning the tendency of weakening we have finally to mention
those cases when a word becomes one of the weakening category only if it has
a suffix. This can only ocecur in such words which are monosyllabic, and such
suffixes, which begin with an aspirated voiceless strong, e.g. the verb kiir-
does not belong to the weakening category, but, if the stem obtain the suffix
of nomen futuri -kii, or the suffix of converbium imperfecti -¢éi, the new form
kiirkdi, kiréi is going over to the weakening category and so on. In some of
the dialects these forms have also voiceless weak initials sporadically. In the
dialect of the neighbourhood of Khentei, collected by Amsterdamskaja we
find transcribed kuré which stands perhaps for eurts (op. cit., pp. 6, 10). We
have in the Ordos pZa¢’t'y instead of t8ac’t"u (Textes Oraux, p. 1), and beside
the stem k'ar-, we find the forms eurtd’s and ewrk™i (Dict. Ord., p. 438a),
in the verb t‘or- ’étre arrété par quelque chose’ we have the forms ports’
(Dict. Ord., p. 670a), at the verb #§°ap- 'se rassasier’ we find pZant'ar (Dict.
Ord., p. 689b) etc.

G) The Development & > ts, § > pz and Weakening .

44. While in weakening Dariganga follows the Ordos-type dialects and
not the Khalkha-type of Ulan Bator, on the other hand, regarding the develop-
ment ¢ > s, Dariganga and Khalkha belong to one group and Ordos to another,
both Khalkha and Dariganga have in the place of Literary Mongolian ¢ before
vowel other than ¢, in the not-weakening categories ¢s°-, while Ordos #§°- (33.).
This means that Dariganga is a ts-dialect. In the weakening categories the
representation is as follows:

KhU ¢é >ts, Drg. é >pz, Ord. ¢ > pi.
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Dariganga here gives an independent form to be met neither in Khalkha
nor in Ordos. There are two possibilities how Dariganga pz could have devel-
oped. Either we have to do withan originally ¢s-dialect, which later came under
the influence of a weakening-dialect : ¢ > s > pz or we have to do with an
originally weakening-dialect which got in contact with a ts-dialect : & > p# >
> pz. This problem can not be solved until we know more of the South Khalkha
and the Chakhar dialects, and furthermore of the formation and history of the
ts-dialects. But we can conclude that Dariganga pz < ¢, independently of the
way of its development, has to be younger than the formation of the #s-dialects.

45. To the Literary Mongolian § corresponds in positions before ¢ an
unaspirated voiceless weak p# in Khalkha, Ordos and Dariganga alike. Before
vowels other than ¢ Khalkha has pz, while in Ordos we find p#. Dariganga
follows Khalkha :

LM jaga "border’ ~ KhU pzay, Drg. pzay, Ord. piaya ;

LM jalayu "young’ ~ KhU bpzalg, Drg. pzalg, Ord. pZalg ;

LM jebe 'the top of the arrow’ ~ KhU bpzew, Drg. pzew, Ord. pn#iwe.
In those words, in which the ,,breaking” of the ¢ had taken place in an early
time, we find pz both in Khalkha and in Dariganga:

LM Jirywpan ’six’ ~ KhU pzured, Drg. pzured, Ord. DIUrga ;

- LM firiiken "heart’ ~ KhU pzurey, Drg. pzurey, Ord. piuretye ;

LM Jisiin "colour of horse’ ~ KhU bzas, Drg. pzas, Ord. piusi.
We have an example where Dariganga differs from Khalkha, :

LM jibaji > jabaji "the corner of the lips’ ~ KhU pzawn#, Drg. nfawnz,
Ord. pZawanZi.

46. In those West Khalkha dialects (see 41.) where the initial unaspirated,
voiced weak had developed before a voiceless aspirated stronginto an unaspir-
ated, voiceless strong it seems to correspond to a Literary Mongolian initial
§- before ¢, ¢§-, and before other vowels than 7, ts-.

Thus we find the Literary Mongolian phonemic doublet ¢ : § represented
in our dialects as follows :

Nonweakening categories Weakening categories
Literary KU | KhW | Drg. ord. KhU | Khw Drg. ord.
Mongolian
Before ¢ | & | s | & | e 13 5 | bz | bz
& . |
Before other . . . ge .
o 8 t ¢
than < ts ts t ! § ts ts Dz DZ
Before ¢ DZ DZ 4 DE } pZ DZ s D% D%
p y
! Before othe: ‘ |
> T : . <
. ¥l 2 L 4
than @ D D2 Dz ‘, D2 Dz ts D D%
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H) The Development q > yx, k > y and k* and W eakening

47. Beside the tendency of weakening, and the tendency of development
¢ > ts, the third important difference between Khalkha and Ordos is the spi-
rantization of the Literary Mongolian g and k. The ¢ is represented by x in
all the three dialects (30.). The £ remains in initial position as aspirated &'-,
in other position as “y- in Ordos, while in Khalkha we find in every position y
except after 7 (31.). In the non-weakening categories, Dariganga follows
Khalkha. We find remarks made by Vladimirtsov (Cpas. epamm., pp. 10, 124)
that in the former Dzasaktu-khan and Sajin-nojin-khan aymaks there are such
Khalkha dialects, in which the initial Literary Mongolian % have not yet became
7, it is only *y. The same is reported by Barajshir (op. cit., p. 11) from the
present day Gobi-Altai and Dzabkhan aymaks.

This tendency of spirantization is also crossed by the tendency of weaken-
ing. In the spirantization Dariganga follows Khalkha, in the weakening Ordos,
so we would expect after the analogy of tsxpZ > pz a voiced spirant y < yx ¢ ;
but we find instead of this ¢. That means that the formation of Dariganga
pz took place subsequent to the development ¢ > ts, while the formation of
the Dariganga ¢ < ¢ prior to the development ¢ > y. With this post quem
and ante quem data we have given the relative chronology of the development
of present-day Dariganga dialect. Naturally this does not give the chronology
of the weakening, which must be older.

I) The Alternation of Final -s and -d

48. As I have pointed out above (38.) the spirant s is the only strong,
voiceless consonant which can stand at the end of syllables or words. Whether
it stands at the end of the first syllable (e.g. fesbiiri), or at the beginning of
the second (e.g.tosun) it causes the weakening of the initial strong. But with
the final -s we find an alternation with -d, while in the case of initial s- we have
none. This alternation was discussed by Ramstedt (Urgamundart, p. 19),
Vladimirtsov (Cpag. epamm., p. 397), Sanieev (Cpas. epamm., p. 87) and Poppe
(Introduction, p. 121) and we have nothing to add. In Dariganga we have a few
words in which we find -s in the place of Khalkha and Ordos -d :

LM ebed- ’to be ilI’ ~ KhU 6wnd-, Drg. 6wsé-, Ord. éwip-,

LM gabud- ’to swell’ ~ KhU yawna-, Drg. yawsa-, Ord. yawup-,

LM qudquia ~ qudyula- 'to mix’ ~ KhL chutgala-, Drg. yusyala-,
(~ eusyala-), Ord. gupyula-.

There is also an example where Khalkha has -s, and Dariganga and Ordos
have -d:
LM deled- ’to beat’ ~ KhU bpelse-, Drg. pelpe-, Ord. pelve-.
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K) The Assimilation of y before t and s

49. As we have seen weakening is, essentially, a dissimilation of the
strong consonants. Beside this we have also assimilation. Generally before
or after ¢ and 4, s, the original y or g become in Khalkha and Dariganga y, while
they remain unchanged in Ordos :

LM aytala- 'to geld’ ~ KhU ayt’la-, Drg. ayt'la-, Ord. ae't'ala- ;

LM oytol- 'to cut’ ~ KhU oytlo-, Drg. oytlo-, Ord. oat°ol- ;

LM 3ogsi- "to trot’ ~ KhU Sogdi- (~ Joy$i-), Drg. ploy$i-, Ord. Sogsi-,

LM égkii (nomen futuri) ‘to give’ KhU oy6, Drg. 6y6, Ord. &%yo-.
After ¢ :

LM qudyula- ’to mix’ ~ KhL chutgala, Drg. yusyala- (~ gusyala-).

Ord. gunyula-.

L) Redundant Consonants

50. We have many such stems in Literary Mongolian in which we find
a consonant in one case but not in another. Such are tabi- ~ talbi- 'to put’,
kiissiin ~ kidlsiin ‘navel’, nutuy ~ nuntwy ’camping-place’ ete. In most cases
it is not easy to say whether we have to deal with a redundant or a disappear-
ing consonant. In Dariganga we find some words which have a d, but it is not
found in other dialects :

LM aywuliqai ’abdominal cavity’ ~ KhU ajuly”e, Drg. ajulpyal ~
o~ ajulyal ~ ajgmy"é, Ord. ajulyd ;

LM buyulay ’upper arm’ ~ KhU »yclag, Drg. puenlag ;

LM gara ’black’ > KhU yarlag ’blackish’, Drg. yarplag.
Redundant r -

LM Fkijayalang’3—4 years old animal’ ~ KhU ylapzilay, Drg. eypzdlan ~
yinzdlay), Ord. k' ipZdrlan ;

LM jabaji 'the corner of the lips’ ~ KhU pzdwn#, Drg. nfawn# ~ plarwos,
Ord. pZawanii.
Disappearing [ :

LM jayalgan ‘little’ ~ KhU »p#dyan, Drg. p#dyan, Ord. piilyan ~
piayan,

LM kulilge *tie’ ~ Drg. yuajilee ~ yulilee, Ord. kulilge.
Disappearing b :

LM Fiibke ’caisse, boite’ ~ Drg. euye "stove-pipe of olay , Ord. eus™ye ~
euFye, euwtye trou pratiqué en terre’ ;

LM silbe leg, stem ~ KhU $ilse, Drg. $ilu, Ord. ilbe ;

LM borbi 'tendon of Achilles’ ~ KhU morwi, Drg. Bors ~ Borws, Ord.
BOTWE.
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M) Metathesis of Consonants

51. A special feature of Dariganga is the metathesis of consonants in
cases where we find it neither in Khalkha nor in Ordos :

LM tarbaya ’the animal tarbagan’ ~ KhU tarwag, Drg. tawrag,
Ord. t‘arwaga ;

LM ebke- "to wrap in’ ~ KhU esye-, Drg. eywe-, Ord. es¥ye-, ~ ewFy'e-.

A Brief Remark on Morphology

52. The differences between Khalkha and Ordos morphology can be
divided in two parts. To one part belong those divergencies, which are merely
phonetic. If the Literary Mongolian Dative-Locative -dur|diir is represented
by -p in Khalkha and -pu/pa in Ordos, or if we find the Literary Mongolian
dubitativ -yujas as -upz”¢ in Khalkha and as -4p4d in Ordos, then we have to
deal only with phonetic differenceswhich have to be discussed in Phonology,
The other part, the proper morphological differences are those cases when we
cannot explain the divergency by phonetic reasons. For instance, the genitive
form of the reflexiv-possessiv declination, the Literary Mongolian -yuyan/yuban
is represented in Khalkha as -inydn, and in Ordos as -indn, or the Literary
Mongolian concessive -tuyas, is to be found in Khalkha only in a few new
political expressions (mandat'ug’e 'vivat, manday Bolt'ug”e ’id.’), while it
is current in Ordos. In Dariganga I was unable to find any deviation from
Khalkha. morphology. Since the morphological differences between Khalkha

and Ordos are thoroughly discussed by the authors (Mostaert, Poppe, SanZeev)
I have nothing to add here.

A Brief Remark on the Lexical Stock

53. It is very difficult to make a statement on the lexical stock of Dari-
ganga, not only because the material collected by me is naturally a fragment -
of the whole stock, but also because even after the publication of Mostaert’s
and Luvsandendev’s excellent dictionaries we cannot say that the whole
lexical stock of these languages is explored. If one or another word is not to be
found in them, it does not follow that it does not exist in the language. I wish
to make, however, a few remarks on the position of the lexical stock of Dari-
ganga. :

54. We have a few words which deviate only phonetically in Khalkha,
Ordos and Dariganga, but these phonetic differences are apart from the regular
dhonetic divergencies.
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LM buryasun 'willow’ ~ KhL burgaas, Drg. Burgas, Ord. surgasy ;

LM bayuri 'the surface of a tent’ ~ KhL bujr, Drg. s##, Ord. Bari,
LM doliigen ’calm’ ~ KhL dolgon ~ dolgoon, Drg. dolen, Ord. polén ;
LM qurim ’feast’ ~ KhU yurim, Drg. yurim, Ord. yorim ;

LM wungsi- 'to read’” ~ KhU unéi-, Drg. umsi-, Ord. omsi-.

55. We find words in Dariganga, of which the stem is known in Khalkha
and Ordos, but the particular form is absent from the dictionaries :

LM kenger etc. 'bosom’ ~ KhL chencherceg, Drg. yengeves, Ord.
k'emerpek ;

LM yayiqa- to wonder’ > KhU gaegyalt™e ~ ¢aeyam ’wonderful’, Drg.
gaeyantd 'id’, Ord. gdyal ’id’;

KhU Buaetsim ‘stutfy’, Drg. suct'mel, Ord. Bue'te.

56. We find a few contractions in Dariganga which can not be traced
nor found in that form in Khalkha or Ordos :

Drg. eurm ’plait’ < yurumusun < yurban mosin, Ord. ¢urmuysyn ’id’;

Drg. margaddir 'to morrow’ < maryata ediir, Ord. margata ~ marga‘ty,
KhU margas ;

Drg. yurgay 'the husband of the elder sister’ < kiirgen aqa ;

Drg ts‘avoddur < éayadu ediir, Ord. @'t8 agapir.

57. There is a group of words which can be found in Khalkha and in
Ordos but with another meaning, e.g.:

Drg. dpza 'old person, old woman, elder sister of the wife’ (= KhU
awe”é ), Ord. @pZy "frére plus agé’ but in the NE part of Otok it means the same
as eget§i, 'soeur ainée’ ;

Drg. ¢asag 'the hoops of the fireplace; a measure for thin things;
Kazak ; a type of conveyance’, KhU yasag 'Kazak, a type of conveyance’,
Ord. gasak 'charette, chariot,les cerceaux de fer servant & lier et maintenir les
quatre piéds du t'ulga’

Drg. épzei ’a sort of dried curd, not the same as épme¢’, Ord. épzgi =
€pmes

Drg Bodog 'the upper cross-rod of the tent’s door’, KhU Bosog¢ ’thres-
hold’, Ord. Bodogo ’seuil de porte’ ;

LM bogeji 'ring’ ~ KhU BoenZ ’ring of harness’, Drg. soepn# ’id’, Ord.
BOGODYE "yoke’.

58. There are certain words which are not common in the central Khalkha
dialect of Ulan Bator,and in the Khalkha literary language based on it, but
which are to be found in other Khalkha dialects :
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Drg. ts'ép# 'a part of the halter’, Khalkha of Gobi Altai (KhGA) #§ép#
'id” (Vanduj, op. cit., p. 8);
Drg. torfyo ’tea-cup’, KhGA tynky ’id’ (Vanduj, op. cit., p. 7).

59. Finally I have to mention that category of words which I could not
trace in Khalkha or in Ordos :

Drg. berayi ’a part of the hoof’, KhU berevchij ;

Drg. perce ’a swift canter’, Ord. peryere- 'se dit d’un 4ne ou d’un mulet
quand ils vont ’amble ou un pas rapid’;

Drg. pZalyamag ’a sort of milk product’.

Further examples will be easily found in the forthcoming vocabulary.






DARIGANGA FOLKLORE TEXTS

By

A. RONA-TAS

The collection of texts published below is meant to illustrate the charac-
teristics of the Dariganga dialect (cf. Acta Orientalia Hung. X [1960], pp.
1—29). The tale Emegen, the folk songs nZoré and the variant B of the pZdyan
3argae were recorded in the Dariganga sumun, the rest in the Asgat sumun.

I have endeavoured to record the folklore texts in several variants,
from different informants. In case of variants with slight deviations, only
one of the texts is published, while the deviations are given in notes and
marked B. Variant B of the tale Emegen is from a Dariganga informant
who has lived for a long time in the capital and his speech displayed strong
Khalkha influences. A growing Khalkha influence can be observed in the
speech of the younger generation, particularly in men, and to a lesser extent,
in women. The extent of the Khalkha influence depends also on education;
the schools play an important part in the formation of the new standard
language. Finally, the effect of the Khalkha varies with the distance from,
and the connections with, the sumun centres.

Emegent

er't urp megin saen ts‘ag’t ! ermee yiyen armag ts'Gwiddar mort’d
asar xojir $ar moyoet'd &jpit’éeé sgnpag BAjpAE. ermeg ydyeni Ejpi in wyuy
BolD#E. ey in wykese® omon yiyenvé sglag Sur yofirie oxts'é.,en yojir jumund%
Bodon? sansan yeresley juman sansan josor Bul'évey tléBt'E Gen’ oyis'e. yiuyen
in ermee¢ wtSir Bajin ydni ap@np jawapi emmes® syragpagh Bjdr t$adalt’ @
yiixen Bijp¥e. ter ydni polom yunm Oreopi pelpeggui Darwagag xar MYmic
cants'ard oreodoy yiyen Baepie. ydyen yolin ajinp jawab? Bagean maneapt d®
parilp@n yiyen percede Bagsan yojir pzandan modon Dér gart§’é Baegap xojir

1 B: emgen

2 B: uynyeése
3 B: elmea

41 B: syrcapag
5 B: mangastd
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Sar moyoe in irpZ we. t"unés manean® aenf nayennp orpié. xojir noyoe in’:
»,en nuyenes ylan pzus ¢arwal maneav® dysen geni Bonérae! Sar vzusd garwal
BID y0firig uysen ek Bondrag!« cent yelén muyenp orpié. eme ydyenic mopnos
sigyup wlin pzys® ¢arne noyoe in ¢arvi irvié. en yiyen eraivi nut act'd irpse®
am saexanpi piaragpie.

Wedding songs
Maend t'urcen

magadin amrag ép%iné
mart'asgug yolos pzoriord
eréenn yresan yjagi t8in
eBDED awya n xdlsar

erpé oason xi t$"amaect®
erailep awya'' n gunpi in pid.
xapanp yragsan xdilgi t5°in
XapaAn awya n yilsar §4
xarivg éesom xi t§ amdas1o
xofulap awyal> n gynpZ in pid
xadam Buen in cat'y [$i]
xeerilnZ yunvelnZ jawdrae
xaerilnZ yunnelvZ jar Bol
xaert'@ saenic olan [$4]
xuni cavzar euts angug
cutd inZ yelwel ¢o'tstd
xulénz yunvelp? jawdarae
xulénZ yunvelvZ jar ol
xundel’e saenie olan [$a]
pzan qets d polosts
naamar 6rén jawan
bzayire@ n ¢its™d Bolon ts
x0r6in oneor Bolon [$u].

§ B: manaas

" B after in inserts: yuyenn yelpie
8 B: is'ys

® B: inserts: saen saeyan ambarpi
10 B: t§‘amaeca

11 B: awpag
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x6loent p@

morin DETY yojiryan
MOrDOYIN XUnDag” eurywyan
moridlap irsen wredp min
opé morildp Byls drae
unigen DLTY yojiryon
uDIN YunDag® eyrywyan
aglep irsen urg@b min
opd moril@p Byts drae.

Funny questions

calgug Byts alpag 170G yepel'é we
calf payani sieé Sagsan vydlag yevel's we

ant§in eorétsin eet'el
nym savag t§in alag jum
argaltsin talect§ in eeyep
arag sawar t§in alag jum
argal in ts"an
arydjtl-sarydjt 2

J& eenZ Buwd.

ADINn UG

ali cer s@pag nut'agt'd
ax tomd’t ni t§in mer yen Gede¢ we.

Benedictions

Gerim jordl
suglpZmar saeyan t'on pér
sulp t°enger peleenZ énk
Bargn pzin yanin t8°in oleoegor
pat alag sulpin peleer in

Batalag sulpinydn atdar
Bagt§ 4l yuyen peleerné

12 B yaryét’l
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xa@pag néveq ydlcar
xarin ojunt’an ts'uglin
xarin ojunt’aniyan at$dar
ramug xixep soloBsuran
oweon eoksin nast'ant’d
orin 1ijin noxpot'e

oreom polén is’engelt’en
opur Sémedug ts‘engelpea
jordl tawsy tawjd.

Aryxin jorél

t'engeré narni Baecilsan
Bapma linyyaen yelwert'e
Ba't saeyan BuTyerie
Bargulan iy t'océn pér t'alipp# ep%.
ajrie is"acdn péeer carsan
ajrie saegyan saryapt’d
arsan gursan to¢on DEGEr Barpz EnX.

Praising song
mornt magt al

pza! porwon sojot’d
pzasmal porwon t graet
ts"olmun yojir nuvet'é
t§onin yojir piiyt'é.

wr't saeyan yupzul'e
wreumal saeyan sdlt’e
Buvun 1§ ylinn BUDUrDERE
BUGtS Im'® yal@np sapapeyg
cast'agae t3ulgnp BaDUreug
¢an xalino sapapgus
caexdnt'a saeyxan yoloa.

18 B: pugt'mel
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Folksongs
pZoromn

plorén piorén uldn 34
p#0logi n pomoéD mornorag
Dpzorsan capzaran xol $i
piorigd Bit'Eé moyorae
talin yonni arwin $d
{‘awinZ pat'dp jowdrae
t"anil noyodo t3in olon $i
DZOrig0 BIL'E moydrae
énger gapzarin yol $i
ert'elségép morndarag
engin noyno t§in olon $d
pzorigé Bit'e moydrae.

pidyan Sargae A.
pidyan Sargalin pZogdonp in
t"omé miyde pasardp waen
pidyan tani asinp in
Diet’ael miyae Gundnp waen
xojir mort’'é eardrae
yongorin §iré pamptard
xonsonguigt n BoDBOl
xojir nupenné nulmust'd
pewenZ Baggd pewri t3in
Deésér Bariap parglidspa
pemelpzép irsen pzet'eeli t§in
odo jus@r pogt'ono
ayrin piient t$ull
wjir pdrdp jayu
wjin yojir tanarie
ueelps yelen jaxu
T ag Siré nut'ag t&in
t"awun o6ngér naegabi waen.
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Rot

nidyxyan Sargae B.
vidyan Sargaen alydno in
t‘'omé mgyae pasaran
xojir mort'é garan
Xongorin $iré pampin
xonsonguigin BopBol

xojir nuvenné nuglmust'd
T ag i $ire nut'ag in
tawyn ongér naeran
t'ank’id Bag yuni ur in
t'aniygui yuwnés paepipac Bile.

pZdyan $argal C.

pidyan Sargalin piogsop
t'omd mgyae pasaran
pidyan tdni ddino

sepcel miyae gurian

xojir morté garard
Xongrin $iré pampiarae
X0MSONguULgin DoDBol

xojir nuvenvé nuylmyst'd
DewebZ Baega Dewirigén
DESNT UDZUrEr DOgE 0en%
pengilpzeni pagga seneilie
odo jagar pogt onog
Bugldp irsen t"emécen
Byrynt'ag upzurér poct ¢ni
suligalvZ Baega seveil in
odé j@gar pogt onog waQ.
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The lady't

Onee upon a time in the good old days [it happened] ! Once there was
a manly girl who had a strong'® whitish horse, two asar'® yellow dogs and
lived with her mother. The manly girl’s mother was about to die. Before
she died she gave the girl a pail and a broom [with these words]: ,,If you
think of these two things, what you think and what you need will be fulfilled
as you think of them, they have such magic power !

Owing to her manliness, the girl took a job in the stud of Khan Bayin
to break in the unbroken horses, so strong was that girl! She was such a

girl as could bend alone that huge black bow of this khan, which not even
two men could lift and bend.

Once when the girl set out for a long journey, she met the Mangus
and [escaped by] going up two santal trees that were before her, and then
the two yellow dogs appeared. The Mangus was scared of them and ran into
a cave. The two dogs said:,,Mind you! If red blood comes out of this cave,

1 The word emegen is used by the Darigangas not only in the sense ’old woman,
old lady’ but also as a respectful denomination in general for any woman irrespective
of age. The tale belongs to the so-called “dragon-killer” type (cf. Aarne—Thompson,
The Types of the Folktales, FFC 74 1928, Type 300; cf. also Eberhard—Boratav, Typen
tiirkischer Vollksmirchen, Wiesbaden 1953, Type 220; Bolte-Polivka, Anmerkungen
zu den Kinder- und Hausmdrchen des Briider Grimm I—V, Leipzig 1913—1931, I p. 547).
For the motifs of vessel and broom, probably not belonging to this type, cf. Stith Thomp-
son, Motif-Index of Folk-Literature, Indiana Univ. Press, printed in Copenhagen, 1956—
1957; and Thompson—Balys, The Oral T'ales of India, Bloomington 1958, no. D 1171.1.19,
of. also D 1470.1.19; W. Eberhard, Typen chinesischer Volkmérchen FFC 120, no. 63;
Eberhard—Boratav, Typen tirkischer Volksmérchen, Typ. 173. For the motif of the
strong women cf. Thompson, Motif-Index, and Thompson—Balys, The Oral Tales
no. ¥ 610.0.1.1. For the motif of the helping dog cf. Thompson, Motif-Index, Thompson—
Balys, The Oral Tales nos. B. 421, B. 524.1.1; Bolte-Polivka, Anmerkungen I, pp. 548—
550; Aarne—Thompson, The Type, p. 45.

18 The Dariganga armag is most probably the detached derivative member of
the doublet ermeg-armag ’manly, strong’. This seems to be supported by the fact that
on asking the meaning of the word, the informant immediately referred to the doublet
ermeg@-armag. For the individual use of the second members in doublets, having had
no original meaning, sce L. Bese, Zwillingswirier in Mongolischen : Acta Orient. Hung.
VII (1957), pp. 209—210. It may be of interest to note that the word ermeg occurs in
this same sentence.

18 Neither my story-teller por any other Dariganga informant of mine could
explain what kind of a dog the asar would be. According to one of my Southern-Khalkha
informant, the asar-Basar noyog is a particularly strong and wild dog often mentioned
in follitales. In Mostaert’s Ordos dictionary the word is registered in the form of asar
with the meaning ’nom de chien’ (Dictionnaire, p. 32b). My informants felt no connec-
tion between this word and the word asar ’very, immensely’ (LM asuri, asuru). The
latter word recurs in Ordos in the form asur (Dictionnaire, p. 33b ).

6 Acta Orientalia X/2.
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the Mangus is dead. Mind you ! If yellow blood comes, we two are deads —
and went into the cave. The girl descending from the tree, red blood was
flowing out and the dogs were already appearing.

The girl, returning, went homel? and was glad that her life had taken
a turn for the better.

Wedding songs!8
Farewell song to the new wife sung by her [ather called maend tareen

To your much-beloved mother

Even from very far'® you should come back.
You, the grass grown on the side of the ditch
Can easily be cut [with sickle].

You girl, given in marriage,

Are impossible to have returned.

You, the nettle grown on rock,

Are easy to cut with sickle, indeed !

You girl, given to a stranger,

Are impossible to get back.

The kin of your husband are hard [inded] !
Treat them with love and respect,

If you treat them with love and respect,

You will find kindly goodness.

At a strange place [you] the weak

When [you are] treated with strength and mocked,
[Yet] treat them with tolerance, respect,

And if you treat them with tolerance, respect,

1 Variant B inserts a more profuse closing formula: ... leading a good life. ..

¥ During my stay among the Darigangas I succeeded in recording abundant.
material on the local wedding customs. Since I intend to publish this material in the
second half of the present series of papers, I shall restrict myself to the most important
relations concerning the texts here published. On the day following the wedding feast
the relatives go to see the young couple who had moved in a new yurt. On this occasion
another game of funny questions and answers is played, samples of which can be found
in the *funny questions’ published below. The relatives praise the beauty, the wealth
of the new wife, especially the so-called @pni yun must distinguish himself. Afterwards
the mother of the new wife gives presents to the relatives of the young husband. Then
they drink the farewell toast and the relatives are called on to leave ( x5loami pg ). Having
sung this, the father of the young wife sings a farewell song to the bride, the magndg
t"argen. The young wife is not allowed to accompany the guests to the door.

19 Literally ’from unforgettably far’. It is used to express exaggeration.
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You will find respectful goodness [indeed] !

If it were terribly bad? for you,

Just go along your way*

Should your [lot of] subordination be bad

It will be just like the colour of the snuffbox?? [indeed] !

The farewell song called *“ Expelling song”

The horse has two ears,
Our farewell cups are three,
Relatives of ours who deigned to come?,
Please deign now to leave.
The fox has two ears
Our farewell cups are three, .
Relatives of our who were kind enough to come,
Please deign now to leave.

Funny questions

How many cauldrons have you in which you can cook
without fire?

How much cheese do you have made of goose and
hen milk?

Being hunters and game-chasers,

Why have you not bows and quivers?

Being dung-gatherers and fuel-collectors,

20 pzdn getsd literally ’so very bad as the big elephant’. Degree of exaggeration.

2 pyamar 6rép jowa- *to go along the way’ i.e. against your fate. Cf. Kalm.
éry’- ’gegen etw. gehen’ (Ramstedt, KalmWb., p. 299b).

22 The last line of the song seems to be an oracular formula. According to a Mon-
gol popular belief, as a Southern-Khalkha, informant of mine has told me, one’s destiny
can be foreseen from the changes in the colour of the snuff-box. The line means: fate
has determined your way, your life will be such as appointed by fate, as shown by the
change of the colour of the box.

28 The Dariganga word yxdlég is derived from ¥6- *to drive, pursue, expell’ (LM
koge- ).

* morilap ire- is a phrase of respect meaning nothing more than ’deigned to
come’ and not ’came riding’. Cf. below morilad Byts'arag, KhL chojmor morilé suugtun
>ioykanyiiTe Ha movetHoe Mecro’ (inside the tent), Ord. gert’e morilo- ’veuillez entrer
dans la maison’ (Dictionnaire, p. 467b). The verb tgle- in the phrase tglen irsen below
has the same function.

6*
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Why have you no baskets, shovels?
Beyond the manure

Higgledy —piggledy, -

Why have you settled down?2

The question at the door

In what tent do you live, which is your native land?
What are the names of the respected elder members of your family 226

Tent benediction?®

Above the plaited beautiful top-ring of the tent
Spreads himself the protecting spirit.28

At the head of your right and left tent-lattice
The strong protecting spirit has spread himself.
And thanks to the strong protecting spirit2?
The little ones, the children are increasing.

At the closing-opening door

The foreign sages3 are gathering.

Thanks to the foreign sages,

Every child is developing.

With the old, white-haired, aged people,

With their mates of like age

In great peace, happy with one another

Being glad day in day out together

To this I pronounce my benediction !

% Part of the wedding guests make themselves comfortable between the fire-
place and the door, in front of the box containing the manure for fuel.

® ay t'omdt literally ’your esteemecd elder brothers’. The question here refers
to the name of the clan. Cf. Ord. i%ye't’en t‘om

les notables’ (Dictionnaire, 667b ).

*" This is said when a new tent is dedicated {o use. The texts of two Khalkha
tent benedictions in my possession, running into 69 and 61 lines resp. are more detailed

and also different from this Dariganga variant. They dwell upon even the smallest
part of the tent.

6°t°om ’les autorités, les chefs responsables,

8 For the sulp (enegr of. W. Heissig, Mongolisches Schrifttum in Linden- Musewm
Trdbus VIL (1959), pp. 41—>50, which see for further literature.

i, e. 'to its benediction, protection’.

30 This has to he a lamaist term like sulp t‘enger, but it is

from other sources
unknown to me.
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Brandy benediction™

The celestial sun-made
Lotus-flower-shaped
Strong nice evaporating cone
Was placed on a supporting cauldron,
Made from the buttermilk of koumiss,
The wounderful koumiss-wine??
was obtained from above thirteen cauldrons.

Praising of the horse

Hey ! Four-eye-teethed,

Tamed four-hoofed,
Two-morning-star-eyed,
"Two-wolf-eared,

Fine, long-necked,

Fine bushy tailed,

Not stumbling over big stone,
Not recoiling in oppressive heat,
Not stumbling over a flat stone,
Not recoiling in arid heat —
Wonderful, beautiful saddle-horse !

The ambler

Ambler, ambler, red, hey!
Ride with the reins kept tight !
The distance of the place where you are going t0, hey !
Do not slacken in your endeavour !
Many are the valleys of the plain, hey!
Go, slackening-tightening 133

31 A truncated cone { Buryer ) made of playwood is put over a cauldron on a fire-
place. A vessel with & handle is hung into it, then the whole is covered with another
vessel filled with cold water, having a spherical bottom. Koumiss buttermilk (ujric
ts‘agan) is poured into the cauldron. That the spirit is distilled thirteen times is, of
course, a poetical exaggeration; doing it two or three times is considered sufficient
for everyday purposes.

32 Thig is, in fact, koumiss buttermilk further fermented.

33 Vigz, the rein. An expression for very quick riding.
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Many are your familiar friends, hey !
Do not slacken in your endeavour !
The distance to the southern side of the hills, hey !
Start riding early3
Many are your common comrades, hey !
Do not slacken in your endeavour !

The little yellow-boy
(Variant 4)

The trot of my little yellow-boy,

His gait® has turned bad3s

Because of the little one’s character
My heart is badly distressed.

Go away with the two horses

Ride over the top3” of the Khongor
Remembering the unspent night

My two eyes are tearful

The flapping roof-top felt

Is fastened with a rope3

Your heart having become unsteady
What shall I now calm it with?

A cattle-sized stone

How would be shifted by the torrent?
How would you two, of the same age
Be spoken [ill] of?

The top of the Tag,3 the native land,
Their five colours blend.%

# Contraction from ert‘els yigeD ’to get up early, to begin early’ cf. Ord. erteles
- faire quelque chose assez matinalement’ (Dictionnaire, p. 248a).

% t‘omé aquired ability, persistence’ of. LM tomuya refers here to the persistence,
the tenancy of the horse. Cf. Ord. t‘omé pasurap#i ’(le malade [a perdu 1’usage de ses
membres] a ’agonie ou par paralysis)’ Dictionnaire, p. 667a.

38 mayae ’bad awful, imperfect’. Cf. LM mayuqai. Here: *to become very bad’.

% The word $ire meaning ’table, low, flat little table’ is also used for denoting
ground forms. It also means the top of a mountain resembling the surface of a table,
the form of a coffin. Cf. KhL $7é¢ ’Bo3BLIIIEHHOCTS’.

% parglddpd, indstead of parglats'pa.

#® A geographical name Teg can be found in Kazakevid’s map, op. cit.

10 Because his eyes are filled with tears. Cf. Variant B.
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The little yellow-boy
(Variant B)

The step of the little yellow-boy,

His gait has turned bad.

Going away with two horses,

When riding over the top of the Khongor
I think of the unspent night,

My eyes fill with tears.

The top of the Tag, the native land
Their five colours blend into one,

The spoilt little child

Is scared away from unknown people.

The little yellow-boy
(Variant C)

The trot of the little yellow-boy

His gait has slackened very much.
On account of the little one’s character
My heart is badly distressed.

Go away with two horses,

Ride over the top of the Khongor
Remembering the unspent night

My two eyes are tearful.

The flapping roof-top felt

Is fastened with the end of the rope.
Your wavering heart,

What shall I now calm it with?

The camel coming howling*

Ts fastened with the end of the halter,
My palpitating®? heart

What shall T now appease it with?

s1 pugla- 'to howl (as a camel)’ of. KhT bujlach ’peBeTh, Kpu4ath (o BepGmonax)’;
or according to another variant ‘pegged’. Of. Bugl *peg, put through the nose of the camel
for attaching the leading rope’ (LM buyila), of. KhL bujllach *npopesarh KIAN B HO3ApU
pepGmioga’. In this sense the translation would be: ‘a camel coming with a peg’.

12 (Of. 1M bulgila- *monter en bouillonant (eau de source), palpiter, battre violem-
ment (coeury’, Ord. pauretye palgilapZi wan ’le coeuvr bat violemment, le coeur palpite’
{ Dictionnaire, pp. 94a-—b ).






A DARIGANGA VOCABULARY

BY

A. RONA-TAS

In this paper i1 propose to supplement with a short vocabulary the
material on the Dariganga phonology.! I have collected mainly two parts of
the Dariganga lexical stock. At first 1 tried to record those words which are
in most common use. Beside this I laid a great stress on collecting the lexica
of the nomadic way of life. A more complete explanation of the ethnographical
terminology and the interrelation between them as well as the cultural back-
ground, I wish to give in a series of studies on Mongolian ethnography.

As T hope to have demonstrated, the Dariganga' dialect shows some
important deviations from the Khalkha both from the phonological and the
lexical points of view. Naturally the basic stock contains fewer deviations as
the special terminology. After some hesitation I have omitted from the fol-
lowing vocabulary those Dariganga words which have exactly the same
phonetic form and meaning as in the Khalkha. In not a few cases it was dif-
ficult to judge whether the lack of Khalkha equivalent or deviations between
the Dariganga and Khalkha given forms are due to our limited knowledge
or reflect the real facts. Though we have abundant material scattered on the
leaves of several learned studies on the Khalkha language? up till now we have
only two dictionaries.? Therefore I took as basic reference work the Dictionary
of Luvsandéndév (KhL) and gave notice to a Dariganga word only in any
of the following five cases: 1. If the word is absent from KhL, or the phonetic
form or meaning of the Dariganga word is different from the form and/or
meaning given in KhL; 2. 1f the meaning given by me is more exact or detailed
as that of Khl: 3. If I could give some compounds or phrases which are not

1o be found in KhL; 4. If I had some special reasons to note the word e. g.

1 4 Study on the Dariganga Phonology, Acta Orient. Hung. X (1960), pp.' 1-—29,
Dariganga Folklore Texts, ibid., pp. 171—183. ‘

2 Cf. the bibliography referred to in A Study ete.

3 Apart from a few points the dictionary of A. R. Ringine (KpATKuit MOHIONBCKO-
pyckuii cnosaps, Moscow 1947) is antiquitated by the MoHron-0poc 1015 (Moscow
1957) of A. Luvsandéndév, which contains about 22.000 words. Cf. the recension of L.
Bese in AOH 1959, pp. 340—343.

10*
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in the case of cross reference; 5. If the equivalent of the Dariganga word is not
to be found in the dictionary of Mostaert (Ord.).

The dictionary of Luvsandéndév is not a dialectal one and the words
are written in it with the Khalkha cyrillic orthography. Nevertheless in the
overwhelming majority of the cases it is easy to reconstruct the pronounciation
of the Khalkha standard language.® 1 have not taken in account such minor
deviations which are due only to the cyrillic orthography, eg. the absence of
the notation of agpiration, the voiceless weak articulation of the stops and
affricates or the case of the more precise notation of the diphtong ae¢ which
is written in Khl, with the letters au. 1 have also not noted the Dariganga
word if the deviation was only in the timbre of the vowels of the unstressed
syllable (c¢f. 4. Sudy, pp. 9—10), or in the case of the metathesis of the vowels
(cf. A Study, pp. 13—14). But I gave the Dariganga word in those cases if
the orthography of the KhL is ambigous e. g. LM oytol- ’to cut’ is written
in KhL as ogtloch while pronounced both in the Khalkha standard language
and in Dariganga as oytlo- (cf. 4 Study, p. 26).

If the deviation of the Dariganga and Khalkha words shows only those
regular phonological pecularities which were described in the Phonology only
the literary Mongolian corresponding form is cited in square brackets. If the
Dariganga form andfor meaning deviates from both Khalkha and Ordos,
the Khalkha standard language (KhU) or KhL and Ord. is cited. If the corres-
ponding form is not to be found in KhL and Ord., further if the literary cor-
responding form is not known to me from the dictionary of Kowalewski
(Kow.), I am citing only the most instructive data from the Mongolian dia-
lects and sources of linguistic history with the abbreviations used in the
Acta Orient. Hung.

The words noted as KhU and those of other dialects indicated by the
letters RT have been collected by me.?

4 Cf. my short notes on the Khalkha standard language, AOH 1960, p. 5 Note 19.

5 Since the publication of the Phonology and Folklore Texts there has been pub-
lished one more paper on the Darigangas. G. Suhebator (Siikkhbatar) under the heading:
O tamrax u wumax ta6ynos apurauru (Studia Ethnographica, L. fase. VI., Ulan Bator
1960, pp. 22) has given a good account on the property-signes of the Dariganga. He gives
125 items and the description of the customs and technique connected with ther. The
terminology is given with the Khalkha-cyrillic orthography.
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_aps ~apsag "leather, skin; skin spread
on the floor as carpet or working-
place’, KhU apsag id.’, Ord. deest,

Kalm. adgy? ’trockener, einge-

schrumfter Balg, altes Fell’ | a.
pewseer ’leathern carpet’. [Kow.
deest .

apzarag ’stallion’ | éypzalan a. ‘stal-
lion between its 3rd and 4th years$
sojolon a. ’s. between its 4th and
5th years’, gawtsie a. ’s. between
its 5th and 6 th years’, pzaly
BaD® @. ’s. above its 6th year, but
not very old.’

@pza ’old person ; old woman ; the el-
der sister of a woman (this latter
also apfd) (= KhU awgae), cf.
Ord. @o#w ’frére plus 4gé; NW
Otok: ’soeur ainée’ (= eget3i)’,
Khor., Gor., DB, Ti§. afa, aja
’crapiumii BooOmie; Bbl; (TTouTnTeNb-
Hoe ofpamieHne K crapuiemy) nod-
TeHHBI; oTe, TsITs, fariomwka’, Shir.
afa ’orer’ (Rudnev, p. 62a), Shir
aumca tetka 1o matepu’ (Potanin,
Taur. 11, p. 6) ShY ade, aja ’id.’
(Kotwicz, RO XVI, 452), W Bur
afaa’ MATYIIKA; IOUTUTeNILHOE 00pa-
menne K oTHoBol marepu (=é%y)’,
Khl. afaa orel, mamna, OaTwomKa’

~ [Kow. deest].

ael ’the smallest unit of settlement
(temporary or not), even if it con-
sists of one yurt only’ | g0t a.
’settlement of 6—17 yurts’.

ayar "short’ | ayrin nés *wool gained in
autumn (not in every case short)’,
of. Kalm. ay?r nosy 'kurze Wolle,

Herbstwolle’, Ord. ayar ’laine’,
qonin ayar laine de mouton’,
ayar nés ’la laine des moutons et
des chameaux ainsi que les poils
et le duvet des chévres’, cf. Ord.
ayyr ’court’.

aylla- "to geld, to castrate horse’.

ajul yal ~ajylo yal ~ajymyae "the part
under the ribs, abdominal cavity’
| ajumyae mogors ’breast-bone’
[ayuwuliqa? |.

alyp 'tax’.

alag I ’palm ; a part of the hobble
(doddor ), of. Ord. i§"6pirin alaga
‘les bracelets des entraves a trois
bracelets’.

alag 11 ’it has not, it is not’ | num
sapag t§in a. jym ’you have nei-
ther bow nor quiver’.

alag 111 ’variegated, pied (mainly of
horse’s colour) | Borlag, BOT Q.
‘grey-mottled’, yar a. dark-mott-
led’, @y a. ’bluish-variegated’
yuren «. ’dark-brown mottled’,
yir a. 'reddish-brown mottled’.

alp ’fathom, the length of the two
streched arms’ | moyor a. ’f. with
the fingers curved in’, w@wpzar a.
’f, with the fingers streched out’.

@li ~al which ; any, whichever’ | alt
cer supag nut'agi’d 'in whichever
yurt you are dwelling, {from whi-
chever native-land you originate
(=it does not matter where you
come from)’.

als v. ¢rolpe-

altan owd V. pari owd.

am ‘mouth, door of the hearth ; the

¢ The expression: “between its 3rd and 4th years” means here as clsewhere later
in similar indications of age that the animal has completed its 3rd and is now in its 4th.

vear etc.
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meeting-place of two yan ; squa-
re ; the two ends of the rolled up

felt’ | am ts‘agan ései ’white,
square felt-piece’, amporélniin
‘'square’.

amgal ~amygal ~amgae "bridle’, KhlU
amgag, Ord. amagd | amgagn p2g-
pzd ’bridle-ring’ [amayai ].

ants*in "huntsman’ | a.-eorét$’in hend.
’id.’ :

ar ’the back part (e. g. of the hand),
the rear part, the opposite side ;
back’ | a. yormoe 'the outside of
the trimming of the dress (pél)’.

ard ’grinder (of sheep)’.

argal ’argal, dried dung for heating’ |
wyrin parsan a. black, dried, col-
lected winter dung of cattle’, @ yrin
Sdrimdi a. "yellow, collected sum-
mer dung of cattle’, peleemur a.
’summer dung of cattle spread for
drying’, t"@wer a. ’cattle dung col-
lected on the grazing land’, yar a.
black, dry, hard, winter dung of
horse’, ¢6y a. ’horse dung which
dried on the grazing land for many
years’ §ar a. 'yellow summer dung
of horse’; cf. further yorgal, yor-
D20m, BAS.

argaltstin argal-collector’ | a.-t"ulea-
ts¢n hend. *fuel-collector’.

aryaet’l-saryaet’l 'peli-mell, confused’
| a.-yuryet? ’id.’, cf. Ord. aryd-
‘présenter un aspect hérissé’, Khl.
archaj- ’OBITb HEYKJIO)KUM, I'DO-
MO3AKUM.

armag strong’ | armag-ermea ’id.” ; cf.
ermea.

ars ’leather, fur’ (parts of it: nds,
yors, yalim) | a. $&le- to tan skin’,
sulsen a., $alt’'en a. 'tanned s.’
a. éywe- ’to wrap in the skin
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(during tanning)’, g. élde- ’to pre-
pare the last phase of the tanning’,
yunzani a. ‘neck-skin’.

ar‘ts ’a sort of dried curd’ | yonin 4.
’c. made of sheep’s milk’, ¢@ni 4.
‘of mare’s milk’, jamani da. ’of
goats milk’, ayrin 4. of cow’s milk’,
engen a. ’of camel’s milk’, ‘aragin
d. 'c. made of t‘arag’.

aryl ~drwal’a milk-product, little pie-
ces of yurgp’, Ord., Kow. deest.

asar 1. 'name of a dog in tales’, Ord.
asar 'id.” [Kow. deest].

asar 1I. ’a great black tent used in
Lamaist ceremonies and on festive
occasion’ [cf. asar ’tour, bastion
ete.”] ‘

dw "father ; respectful address of old
men’ | yedam d. ’father-in-law’,
morgilsen @. an old man who leads
the bride during the ceremony of
salutation before her father- and
mother-in-law in spe’, oweon da.
’the father of the father’.

aw- ’to take, to take off’ | s a. 'to
scratech the hair from the skin’.

awag in compounds: a. ay 'brother of
the father’, a. ec't§ ’elder sister of
the father’, awgan aw father of
the father’.

savamdesdip ~pavamdesdZip 'a
lotus-shaped ornament, made of
rice (during the wedding ceremo-
nies)’, cf. mgr. piespiir “happy’.

Baesin ’building ; a part of certain
objects, e. g. of the trap’.

pagt$al ’children’ | B.y@yep, hend.
"id’.

Baya in expressions: t"im . "probably
0, pressumably so’, ¢rsen B. 'per-
haps he came, surely he came’. Cf.
L. Bese, AOH IX, p. 342.
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panpz "board ; board for preparing
aral’, Ord., Kow. deest.

sar 'tiger : name of a cyclical year;
the name of the 8th hour’.

sarim ’fist ; a measure’.

paryl "handle, haft, stock’ | yaet§'in b.
*the handle of scissors, shears’.

sargn ’right ; West’ | Baryn yoe't t'al
‘the right (western) rear part of
the yurt (for honoured male guests)’

pas 'dung’ | t'eméni 5. ’camel dung,
in summer’.

sawar 'a decorative boss on the
gast'as’ KhU sawar wd., Kow.
deest ; the literary form has to
be: bayabur(s). Leiden has baya-
wur ’After’.

shiip ~nip 'we’ | Gen.: Blidne, Bddni,
Ace.: siidnée, Dat.-Loc.: stadamp,
Abl: sfapnds, Instr.: Blapnar,
Com.: Bidpant'd.

Bldir *stregth’ | Bidr t¥adalt'd ’strong’.

idrg *ealf from its 1st till 2nd years’
| er 5. 'male c.’, oyin B. ‘female ¢’

Blel v. pjel

pélyemts "a leathern strip, coverd with
felt, which goes under the belly
of the horse and the ends of which
are fastened to the saddle’, KhL
bélchém# 'mmpoxuil Tennmi Tosic’
Ord., Kow. deest, cf. Bely#s.

Belyds *waist ; the height of the waist
as measure’.

Bér ~npir ‘brush’.

séf 1., (= y@ni eyener) ’the wife of
the son, daughter-in-law’, 2., (=
pan exyener ) the wife of the youn-

" ger brother’.

Berigen, pl. Berigep (= ayin eyener )
the wife of the elder brother’.
perdiyi "the lower part of the leg, (not

the hoof); knuckle’ KhL bérévchij
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’6abka y xusorubix’, Ord., Kow.
deest.

st I’ | Gen.: mini, Acc.: namaed,
Dat.-Loc.: nap, Abl.: nadas, Instr.:
nadar, Com.: napt'd.

81 ’it is (there) | pZiyer ts'dsan pot or
51 ’the sweets are in the paper’.

8P 'body’ | Bi péirimsen pagpie ’'she
was pregnant’.

silpfie 'ring’ KhU
wulenéik.

Bit’s ’'no (prohibitive)’ KhU zil'et,
Ord. pi‘t§‘ige | Bit'€ moyorae 'don’t
give up sg.’.

8i't§ 'monkey ; name of a cyclical
year ; name of the 2nd hour’.

86- 'to tie round (with rope) ; to pack
in (e. g. felt into leather)’.

Bopo ’the unit of counting animals
(usually: 1 cattle — 1 horse —7
sheep — 14 goats or a half camel)’;
cf. Poppe, CAJ 11, p. 211.

sodo- ’to think, to listen ; seek after’
| BodéDZ sana- *id’., soppol ’if he
thinks’.

pilts’eq, Ord.

ogt'as ’radius (part of y@)’, KhL

bogtos *nyueBast Kocrb’, Ord. Bogt'o
t§°6mogo le plus gros des deux os
de Pavant-bras des animaux’.
solson s% ’skimmed milk’ | Bolson s@ni
sudlag cheese prepared of skim-
med milk’ Khl, Kow. deest; eof
(Cévél, MoHroJbH Laraag Ha3d
Studia Ethnographica, Ulan Bator
1959, p. 8: bolson suanij bjaslag
id.’, Kalm bolsp ’reif, gar’, Ord.
maya Bolsd salt'd Béle ’'(mainte-
nant) la viande sera bien cuite &
point (on pourra la retirer de la
marmite) [cf. bol- ’étre mir’]
Bol't *two parts of the Driganga na-
tional hair-dress (narin gasts‘ar)’
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Khl. boolt 'nossiaka, 6unT; Ganmark
muypox’, Ord. solt®o ’id.’.

Bolts’6 *the button-like ending on the
handle of the balter (grag)’ KhU
Bolts'e, Ord. molt§"s- ’étre bombé
avec un pointe au sommet’, Kow.
deest.

Bor ~oro ’grey’ | ulan ». 'reddish-g.’,
xar 5. ’blackish-g.’, ts‘agin ».
light-g.”. )

Borlag v. alag 111.

Borg 'the end of the rib, bony growth,
articulation” KhU oré ’id.’, Ord.
deest ; This is the basic meaning
of LM boruya "bouton en corne au
bout d’une fléche’, of. U. K6halmi,
AOH 111, p. 50.

Borwi ~nsory, "tendon of Achilles’.

Bos- "to get up, to stand up’ | rosop
t‘amga away eepZ ’he thought
that after getting up, he will take
the seal’.

Bodog "the upper (sic) cross-bar of the
door of the yurt; lintel’. In the
majority of the Mongolian dialects
this word means ’threshold’ but:
cf. Dzahachin of Kobdo nép sosog
‘lintel” (RT), Darkhat of Khad-
khal Bosog 'id.’, (RT) [cf. Kazak
bosaga rendered by the Mongolian
totgo ’id.” in: Monyolfa-qazaqia
sozdik, Ulan Bator 1954, p. 1865].

Bot'og? ’camel in its first year’ | er
5. 'male ¢, gxtn B. 'female c.’.

BoepZ 'ring (of silver on the harness)’

Boes ’the end of sg. (e. g. of the feather
of the arrow, of the yurg, the pole
of the wrag, ete.).

Bugnlag ~pyglag ’upper arm ; the
femur and the flesh around it
(e. g. of sheep), part of y@’, KhU
Byglag, Ord. deest.
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pyy 'bull’ | $uvlen 5. ’b. between its
2nd and 3rd years’., éypzdlan ».
’b. between its 3rd and 4th years’,
sojolon 1. ’b. between its 4th and
5th years’, gawi§ie B. 'b. between
its 5th and 6th years’, pzalg sing
8. ’b. above its 6th year, but not
very old’.

syldts'ay in: yayen . ’a part of the
wedding ceremonies, when the
girl-friends of the bride, who is
covered with a kerchief, do not
let her to be taken away’, [ef.
bula- ’cacher’ or LM buli- "prendre
de force’].

Bylea- 'to catch wild animals with a
concealed trap’.

Bitlga- to make the last phase of the
felt-making, before taking the new
wool’.

suligla- *to spout (well), to palpite
(heart)’.

Buf in: eerin B. 'the surface of the
tent ; also a square measure’.
syrgas *willow’ | surgasan yan ’a type
of yan the lathes of which have a
circular-shaped cross-section (made

of willow ?)’.

surynt‘ag halter of camel’.

syslag ’a sort of cheese’, KhU slaslag,
Ord. BySalak | 5. pZaya- to pre-
pare c¢.” sydlagin mop v. mop.
syslagin J)dfwz:; ‘canvas, in which the
¢. is wrapped in during the c.-
preparing process’, t"gein suni ».
‘c. made of full-creem milk’.

syts‘a- "to return, to depart’ | morilan
Buts'a- ’to deign to start, deign
to go home (in elevated style)’.

BuGtS im ~puet mel ’stuffy, sultry,
sweltering (heat)’.

surés 'the felt-equipment of the yurt
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including: t‘urag, ts‘awug, péwer,
oroy | eerin B. 'id.”.

puslir 'rope, which runs around the
wall of the yurt’ | potor s. ’the
inside r. lying on the yan’, ¢adur
5. ’the outside r. lying on the
tarag’.

papamderp¥in v. sapamdennZin.

pdg ~pdga 'the shorter cross-bars of
the ﬁariganga gelyent'g t'on’, Kow.
deest.

pdga “horse between its lst and 2nd
years’ | er p. male colt’, gxin ».
female colt’.

pag@l ‘suitor ; assistant ; two assist-
ants of the bridegroom.’

pay 'fur coat reaching down to the
heels (made nowadays usually of
goat-skin)’.

payd 'hen; the name of a cyclical
year ; the name of the 3rd hour of
the day’ | uddurin . '3 o’clock
forenoon’, somin p. '3 o’clock after-
noon’ [takiya ].

payil *offer, present’ [takil |.

payim ’popliteal space’ [takim ].

pajg ‘camel girth, KhU »ndju id.’,
Ord., Kow. deest.

paly bread” KhU taly ’id’, Ord.
palya "poudre, farine’ [talga ].

pamp¥grag ~vampiur "shelf, the hori-
zontal shelves of the olgar’.

para- 'to be hard, firm ; to be dry’
KhU para-, Ord. pard--~parpd-
id’.

paray cf. poroy.

pari owd ‘mountain near to the centre
of the Dariganga sumun, also call-
ed prayin yar onpor and alf'an
ows’ .

pariganga ’linguistic and ethnical
group in the SE part of the MPR’,
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see pari owd and ganga nyr.

parilpa- 'to meet’.

paryl- "to fix, to fix a date’ | pZlt'a
pargl- 'to fix the year (the cyclical
year of the birth)’.

parilag ’boss (made of silver) on the
saddle-cloth’.

narwagag 'wide ; big, great’.

pasara- ’get away, separate, to give
up’ [tasura- |.

pasd the trimming of the lower parts
of the dress (pél), seam ; rump
(of horse), hindquarters (of sheep)
the hip-hone and the flesh around
it [tasiya ].

padgr riding whip’ [tasiyur |.

pat'a- ’to pull, to draw; to pull in
(reins) ; to inspire; to smoke’
[tata- ].

pat‘arag ’handle, knob (e. g. on a
drawer)’ [cf. tata- ].

patlag® 'rope, by means of which the
felt-roll is pulled on the ground’
[tatalya ].

pal‘war ’tax’ [tataburi |.

pdy ’the hair of children before it is
first cut (the first cut is with boys
on the 3rd or 5th, with girls on
the 4th birthday)’.

péyi- "to honour, to esteem ; to sacri-
fice’ | gal »p. 'to perform fire-
sacrification’ [taki- |.

pdra- to thrust, to push away’.

péeér ’on sg., on the surface of sg.’
KhU pégér. ’id.’, Ord. pégar ’id.’,
[degegiir |.

pel ~pél 'mane’.

penp¥ip v. papamdennEin.

peleemur v. argal.

pelem “half-fathom, the length of the
arm from the tip of the fingers to
the middle of the breast’.
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pelpe- 'to draw (a bow) | orgenZ b.
'to draw the bow lifting it’.

pelge- "to spread out ; to become nu-
merous’ | t'enger peleanipi ’the
sky is spreading over, the heaven
is protecting it’, yd@yep belgerné
‘the children are becoming nu-
merous’.

pen ’candle, lamp’ | Dpené gasgol
( ~gasgor )’a wire, which is hang-
ed on the roof-ring (t'on) for
holding the candle’.

pengelpze- ’'to Thesitate, fluctuate’,
Kbl déndlzéch ~dénchélzéch ’id.
Ord. deest [cf. dengne- ’contre-
balancer les fardeaux’].

perae- 'swift canter’ KhL deest, Ord.
perkyere- ’se dit d’un &ne ou d’un
mulet quand ils vont I'amble ou
un pas rapide’, Kalm. derg?-
(derokka-), derk?- ’schnell, mit ge-
braus fliessen (vom Wasser)’,
[derkire- ' courir’}].

vEwer ~péwir 'the two upper roof-
felts’ | yo¢'t ». 'the back r.’, urp ».
‘the front r.’

pews 'the inside of the saddle-bow,
saddle cushion’.

pewy 'the holder of the peg(on the
trap)’ [tebke ].

pogto- ’to grow firm, to become
stable’ [toyta- ].

poyo- "to saddle’ [toqu-].

poyoe ’elbow ; a measure of length
about 32 em’. [toqot].

poyom ’cloth under the saddle’ [?o-
qum J.

poyl'og ’suitable, sure’ v. pogt o-.

poroy ~paray(?) "bagder’, KhlL dorgo
‘6apcyk’, Ord. porgo ’id.’ [doryo,
Leiden dorgan 'Dachs’ |.

poryo "barrel, tub for the oram’ KhL
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torch ’wapka, 6ouxa’, Kalm. toryp
‘ein Gefiss aus Leder’ Ord., Kow.
deest.

pos ’fat, butter, mutton-fat, tallow,
suet’ | ts‘agdn ». ’white butter
made of fatless milk’, dar p. yellow
butter made of whole milk’, engen
ar . ’yellow butter made of ca-
mel’s milk’. [tosun ].

posla- ’to smear with mutton-fat’
[tosula- ].

postiog in: ariy ». sulag ’a vessel used
at the preparing of milk-brandy’
Khl, Ord., Kow. deest, KhU
tost-og ’id.” cf. KhL tostoch ’3amac-
JMBATbCSl, 3aCalMBaTBCA .

pot‘og® "hooks on the fireplace (t"ulug)
which sustain the kettle ; tooth-
like ornament on the upper part
of the felt-door (@p); measure
for measuring thin things (e. g.
the breast-fat of a horse), KhU
tot'og "the upper cross-rod of the
door’, South Kh. (Choir) fot‘og¢
’id., hooks on the fire-place’ (RD),
Kalm. fotoyp ’das obere Querholz
der Tiir’, BurL totogo ’id’, Urjan-
khai of Bajin Olgij todog, ’id’ (RT)
Darkhat of Khadkhal bpot‘og~
{‘otog ’treshold’ (RT), Ord., Kow.
deest, SH dotoga "Tirfront’.

ool *flame’ KhU pel, Burls diile ’id”
Ord. deest, [*doli, cf. Kow. tiile,
tiliy-e ’combustible, le bois du
chauffage ; la flamme’, perhaps
the latter is a separate word and
must be read: ddle, (diile) ].

polén ’calm, quiet’.

pomo- 'to curb a horse, to take sg.
short ; shorten’ Khl. domoch 'Bia-
UTD YKAJIKOE CYLIeCTBOBAHUE, UTD
koe-kax’, Ord. deest, Kalm. dom-
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knapp sein, mit Mihe durch-
kommen, od. hinziechen’ [domdi-
’gagner son pain’ J.

pory form’ KhLtérch’id.”, Ord., Kow.
deest.

Dporas ~porw "four’.

pordawp ’animal four years old (only
of came!) ’, KhL, Ord., Kow. deest,
cf. U. K8halmi, Studia Mongolica
1:31, pp. 3, 5; cf. porus.

porwondor 'the four rib (of sheep)’
Khl, Ord., Kow. deest, cf. norus,
[cf. diorben ondir gqabirya, in;
Erdeni-yin tobé, MS Ulan Bator
f. 72 v, ed. Haenisch].

p0sé ’intelligence, intelligiblity’ KhU
tasé ’id’., but: Ord. ndsé = pdsop
forme, apparence, traits du visage
habileté, adresse’, ef. Khl tssoo
"HOHSTIINBOCTL [tdstige, ’combinai-
son, entendement, raisonnement’].

pot§indén ’so many, so great ete.’
[ << tediii Cinegen |.

powyune- 'to settle down’ Ord. deest
[t6bkine- |.

3 ’song, sound’ | y6loeni p. 'the far-
well-song, the last song in the
wedding ceremonies’.

puryan 'a thin layer (of ts‘agdn and
§% on the skin during tannﬁng)’, cf.
KhL turchan *tonkuii’, Ord., Kow.
deest. [MA turgan ToHkuii’].

pus 'benefit, gain, help’ [fusa ].

pusa- 'to get through to, to reach’
KhU tysa- ’id.’, Ord. pusya- ’id’.
(ef. tusqa-].

pysagar ’separatelly’ [tusayar ].

pysla- *to help’ [tusala- .

p@ 'box’ | argalin . ’b. for the dried
dung’.

par-"to carry sg. on horse-back’ KhL
deest, Ord. p@r- ’id’, Kow. deest,

SH detir ’id’.

pudi- *to lean onfagainst’ [fiisi- |.

powts "button ; the head of the leather
nail which fastens together the
laths of the yan’ [tobCi ].

pzasyan ’a small water-pot’, KhL
savchan ’mocyaa cyna, CcynoBast
mucka’, Ord. deest, [sab and -gan
dimin.|.

pzayal (Asgat sumun) ’beard, mous-
tache’ KhU sayyal, Ord. sayul 'id.’
[saqal |.

pzayi- (Asgat) ’to guard, to protect
KhU sayi-, Ord. sa®yi- [saki-].

pzayilgan ’lightning; electricity’ KhU
tsayilgan, ’id.’, Ord. pZa’®yilgan
*éclair, foudre’ [Cakilyan ].

pzayius ’amulet’” KhU sayfas, Ord.
sakyysy id., [sakiyusun ].

pzan ’elephant ; term of exaggeration’
| pe. qéts’@ very bad’.

pzangi ’a great knot on the hobble
($oddor )’ Khl. zangia, Ord. pZan-
ga ’id’.

pzas 'snow’ KhU tsas, Ord. pZasy ’id’.
[éasun ].

pzasa- 'to castrate (common term) ;
esp. of camel and cattle’.

pzasmal ’trained ; (horse) broken in’.

pza‘ts "lock, curl’ Ord. pZa’tsyk ’id.’
KhU tsats‘ag, | usni pz. ’curl of
hair’, asni pz. jalgay yun 'the per-
son, who does the hair of the bride
during the wedding ceremonies’
[éaduwy, saluy ].

pzats'a- "to throw, to cast ; to sprinkle’
KhU tsats‘a-’id.’, Ord. pZa’ts'y-id.’
[6abu-, sadu-].

pz€ in ; pz. g% 'grandson (son of the
daughter)’, pz. y@yen ’granddaugh-
ter (daughter of the daughter)’.

pzeser "SS(SYR, Soviet Union’.
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nzet'er (Asgat) ’little sacrificial bands’
KhU set’er ’id.’, Ord. set’er ’con-
sécration d’une piéce de bétail a
une divinité’ [seter .

peet“@il~pzet ® yil ’soul, mind; thought’
KhU sengil, Ord. sep®yil ’id.
[sedkil |.

pzell’eryi ’slit, opening” KhU setteryz,
Ord. se‘t’erkyi *id.” [seterekei ].

pzeye- 'to recover’ KhU seye-, Ord.
deest [cf. sekere- id.’].

pzetghar pipe-cleaner’ KhU set'gir ~
~set®yir’id.’, Ord. deest, of. Kalm.
set?gor *durchbrochen (die Reihe),
lickenhaft, Liicke, Spalte’, Ord.
se‘terkyi’ébréché, rompu’ [ cf. setere-
’se rompre’].

pzets‘ee flower’ KhU tseis‘eq, Ord.
DS ik ’id. | pz. ener 'decorated
trimming ; the upper corner of the
cloths ; trimming, braid (= ?
protsou enuer ). [beley, sedey ].

nzets‘en *wise’ KhU sets‘en ~itsets‘en,
Ord. se'ts in ~pZits"in, [seben,
feden ].

nzogpor "hair of camel (only the hair
under its chin and on its breast)’.

nzok yiyr ’a little bell on the bottom
of the tabacco-pouch into which
the glowing embers are extinguish-
ed’, KhU tsoyiyr ’id.” Ord. deest
[ *éokiyur, cf. éoki- "hattre, fraper’]

pzor v. pZayal.

pzéyi ‘clotted cream ; film’.

nzo yo- "to lift’ KhU soyo-, Ord. i yd-
[seki-].

Dpzolsée in: pz. erger ’the upper cor -

ner of the clothes, trimming, braid’.
ef. KbL coégor *nnvubinii v ToHKKMH,
Ord. pEits*égor ’qui a le som-
met plus large que la base’, Kalm.
tsdtsOgor *linglich, ausgedehnt und
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shief (vom einem Gegenstand, der
rund sein soll)” ? or pzets’eg ? Kow.
deest.

oz y fireplace’ | Sawar pz. ’clay-1’,
t"omor pz. ’iron-1.’.

nzula- *to lay, to spread (e.g. the
wool on the old felt, during felt-
making, so that one plucks it from
little tufts)’.

prulal’'t ’layer (of felt) spread of the
floor’. v. pzula-

pzulyae 'the second layer of wool in
the process of felt-making’, cf.

pzyla-.
pzumla- 'to scald (the skin), to take
off the hair (from the skin)

| pzumulsan yot ’scalded, skinned
sheep’.

pzys ’hlood” KhU tsys, Ord. piysu
id.” [éisun ].

pzusag 'ewe, young mother-sheep’.

pzuye (Asgat sumun) ’axe, hatchet’
KhL siy, Ord. su®ye, ’id.” [siike ].

Dpzi@lge- 'to put on (the head) | gasn-
t8°ar pz. 'to put on the hair-dress
(in the wedding ceremony)’.

pzian ’left, East, eastern’ | nz. yog't
t"al 'the left rear side of the yurt,
the place for respected women’.

pzuse- "to slice (e. g. cheese with yarn);
to cut into straps’.

pagal v. péayal

p¥aya- "o press, to squeeze’ KhU
Saya-, Ord. Saya- ’id.” | syslag »vZ.
"to prepare cheese’ [$iqa- |

nEayal (péagal) pzor ’a part of the
skin (of the sheep) at the neck’,
KhL zagal *cepniit (o mactu)’, Ord.
pEayald callosités qui se forment
a différents endroits du corps de
certains animaux et qui en font
tomber les poils’, pZagal ayant sur
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les épaules des taches d’une cou-
leur plus foncée que le rest de la
robe (cheval), BurlL zagal ’c
MsITHAMM HA lilee ¥ JIoTaTKax (0 Ma-
cru nowagu), Kow. jayal morin
‘cheval n’importe de quelque cou-
leur, qui a sur le cou et les épaules
des rayes d’une couleur différente
du rest du corps’.

p¥alan’ts >a vessel in which cold water
is poured, used at the distilling
of milk-brandy’.

péalyamag ’a kind of milk-product
(= epmes) KhL. Salchmag ’tBO-
poxucrsii’, Ord., Kow. deest.

piat ladder’ KhU &at, Ord. $a’t'y 'id.’
[$atu |

piata-"to cateh fire’ KhU dat‘a-, Ord.
§itta- ’id.” [sita- .

p¥atar *chess’ KhU &at‘ar, Ord. &tar
'id.”  [sitara ].

piawgants 'nun’ KhU 8 awgants, Ord.
ts%waganté’i 'id.” [&bayanda, siba-
yanéa |.

p¥inp% ~pfarsp? ’edge of the lips,
lip (of sheep)’.

p¥ict§T in p¥. yury the little finger ;
also a measure’ KhU #$ictsi, cf.
Ord. p#ig't§c ’qui a une intelli-
gence trés vive ; qui est vif, agile ;
débrouillard’. [&igéer, siglei ].

p¥iy ’ear ; nail on the end of the axle-
tree’ [Eikim |.

pEiyer ’sweets (not the white-sugar)’
KhU tdiger, Ord. &kyer [&iker,
stker |.

pZinkyen 'real’ | DZ. esei yives ’real
(national) feltmaking’ [cf. jfin-
ken-ii tii$imel 'HeACTBUTENHBIA UU-
nosunk’, Kow.]

pioydi- to trot (slower as jorgo-)’
KhU $oysi-, Ord. Sogdi- [Soysi-].

pZolé ’rein ; name of a rope used in
felt-making’.

éspe- "to ruin, to smash’ | ylagi éspén
awa- "to cut grass (with a sickle)’.

épmee 'a milk product, which is made
from yoghourt [t‘arag), by hoil-
ing it’.

énzgi ’a sort of dried curd (in Dari-
ganga not the same as épmec as
in Ordos)’ | $iregsen &. ’the curd
just prepared’, t‘%gin siani é. ’c.
made of unskimmed milk’, Bolson
sani €. ’c. made of skimmed milk’.

ép% ~€jp¥ ‘mother ; respectful address
of old women’ | yapam é. 'mother-
in-law’, morgulsen & ’an elderly
woman, who leads the bride dur-
ing the ceremony of salutation
before the father-in-law and mo-
ther-in-law in spe’, aok'§in €. 'the
mother of the father (= dwine.)’,
nag t§ &. the mother of the mother
(enkin &.) .

ea't& “elder sister’ | awae e. “the sister
of the father’.

éypzdlan ~yivzdlay 'the domestic ani-
mals (mal) between their 3rd and
4th years’ KhU yfapzalan, Ord.
inZarlan [kijayalang |.

éywe- "to wrap in’ KhU éwye-, Ord.
ewk ye, eskye- ’id.” [ebke- |.

élde- ’to prepare the last phase of
tanning’.

élegen v. iligen.

élgen tarag *very sour yoghourt which
has a consistence like liver (%)’
| gadilsan é. s@ curdled liver-like
milk used for the preparing of
yurgn’. Cf. Ord. elegen t'arak *dans
un conte, expliqué comme ayant
le sens de drak ’koumys’, cf. élia
liver’.
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émpZér *felt-piece on the border of the
noyom’, of. impZeér.

emegen ’lady (in elevated style)’.

emél ’saddle ; the part of the conve-
yance which lies on the axle’.

emge V. emnge.

en ’this, that ; it’ | Gen.: enni, Ace.:
ennig, Dat-Loc.: en@inp, Abl.: en-
nés, Instr.: ennér, Com.: ent’é.

enge ~emge ’she-camel’.

er ‘male (animal till castration or ma-
ting, afterwards only the castra-
ted one) (cf. Ord. ermek ’steril’) ;
man ; the height of a man as mea-
sure’ | e.piirg ‘male call between
its 1st and 2nd years (not cas-
trated)’, e. @yer 'ox’ ete.

ére- v. ire-

érge- ’to return, to come back’ |
y@yen é- 'to visit the new wife on
the third day after the wedding’.

érgen ’bank, side of ditch’.

erg@l- 'to return, to turn back’ | er-
g len aw- 'to get back’.

eryi 'thumb ; a measure: inch’.

érmee¢ 'mannish, bold, strong’” KhU
ermeg ‘mannish, sterill’ Ord. ermek
"steril’, | €. g@ygen “bold girl’ v. er.

ertel in: ert‘elségén ’from early dawn
(to make sg.)'< ertelés yigen. cf. G.
Kara, AOH XI., pp. 285—286.

eri *chin ; cheek-bone (of horse)’ |erani
jas ’chap, jaw-bone’.

ésai ~isei "felt’ | ey €. "the lowest layer
“in feltmaking, the old felt’, yiyen
é. ’the first half-ready f.”.

éls‘eq "father’ | éts"ain gal morgale- "to
make a bow before the firpelace
of the parents’. '

ewer “horn ; two little plaits on the top
of young boys’ head’.

aldrsi *corsac (a kind of fox) [kirsa ].

gest'e- 'to lie, to lay out; to bury’
[ kebte- |.

gepl'elee *the place of the little ani-
mals in the yurt’ v. eent’e-.

gédes ’ear-lobe’ KhL deest, Ord.
p¥ikye eepusu ’id.” Kow. deest.

¢éyen ~aélel "though, although,
while’.

@élyé 'tie ; cord, rope, twig ete. with
which one fastens things,, v.
aélye-.

@élye- *to tie, fasten with cord or the
like’ [kelki- ].

ger ’yurt ; home’ | i ger ’a bad tent
for tools, equipments’ orgé a. 'id’.
(not palace yurt)’.

gersen ’breast-strap covered with felt
(used in feltmaking)’ [kerseng ].

géseq ‘part, piece’ [keseg |.

aé’tel v. géyen.

get’ ’flint and steel” [keten ].

aéls @ ~aits’ % 'strong ; bad’ [kelegii |.

eoBt&in "bowstring’ [kobéin .

oy L. ’blue’ [koke ].

goy II. "bust, nipple’ [koko ].

a0 y§in ~aeok §in ’old, old man’ KhL
chogsin, KhU yok'$in, Ord. «ds-
kyon, Kalm. koksp ’id.” | owgon a.
hend. ’id.” [kdgsin . :

ao8ia ’the leg of the shelt (olgar)
KhL deest, cf. Ord. ed$ ’coude
& un arbre ; courbure & une bran-
che’(%).

gosue ‘curtain’ [kdsige .

¢ ‘'mare’ | §udlen ¢. 'm. between her
2nd and 3rd years’, éynzalan ¢.
'm. between her 3rd and 4th
years’ sojélon ¢. 'm. between her
4th and 5th years’, gawtéie ¢. 'm.
between her 5th and 6th years’,
pzalg Budé ¢. 'm. above 6 years
but not very old’.
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aiiglssen ~ eiigt§in ’the domestical
animals (mal) after their sixth
year’, KhL deest, Ord. euts‘émel,
augts imel, euts imel 'qui a toutes
ses dents, dont la dentition est
compléte (boeufs, moutons, chév-
res, gazelles)’ [cf. giide- *se finir’].

@i ye ’stove-pipe of clay, on the side
of the clay-fireplace (Sawar pzgy)
into which is fitted in the pipe
made of sheet-iron (jandan ) Khal-
kha vicinity of Sajn Shand yuye
'id. (RT), Ord. cusbye, cukye,
auwky¥e *trou pratiqué en terre
dans lequel on enferme les chev-
reaux pour les protéger contre le
froid’ [kéibke ].

culam ~culem ’leather cover under
the saddle’ KhU eolom ’id.’, Ord.
eilme ’cuir de cochon’, eulmen
poyom ou eayi eulmen Dpoyom
‘chabraque en cuir de cochon ef.
adlmd. Chez les Mongols de Djun-
gar le mot eulme = poyom chab-
raque. ¢élmé entendu dans le par-
ler d’un individu d’Uchin au sens
de: cuir de boeuf enduit de vernis
aolmdon poyom ’chabraque en cuir
de boeuf enduit de vernis. Chez
dautres eélmé = eilme
cochon’ [gdlme ].

ause- 'to wish, to want’ [kiise- |.

eu'td ’strength’ KhU yu'is,
au'tss id. [kiidin .

autsdl- 'to hurt, to vex’ [kidiile- .

qutsungus "weak’ [kiidin dget |.

gant'as 'board, stift cover, the two
roof-shaped ends of the Mongolian
saddle’ [qabtasun ].

gastagag 1 'tlat’ [qablayai ].

gast'agag 11 *wild-camel’ KhU yan-
t‘agae, Ord., Kow. deest.

euir de

Ord.

gasts’al *precipice, ravin ; pass, defile’
[qabéil ].

gast§ar in: narin g. 'clip ; the Dari-
ganga national hair-dress’ [qab-
Eiyar ].

gant§i- 'to press, to press down’
[qabéi- |.

gacyant'd 'wonderful’ KhU cagyal-
rd ’id..

gayae 'pig; name of a cyclical year,
the fifth hour of the day’.

galla- ’to fire, to light’ | cet’en ¢. 'to
set fire with flint and steel’.

galya "Khalkha’ [qalqa ].

galyala- ’to cover’ [qalqala- |.-

¢alt’ar *white-spotted (colour of hor-
ses)’ [qaltar ].

galts’agag ’scanty, scattered (of hair,
vegetation)’ [qaléigasi ].

ganpzag® ’a leather strip on the
gast'as, for fastening the pack’.

ganga nygr 'a lake West of the Dari-
;ganga sumun’.

gar- "to come out, to get up; to be-
come’ | s@ is‘agands ¢arnd yuryn
" yurgp, made of milk ts‘agan’, y ¢.
’to come into the world (of a male
baby)’.

gariy ’clasp (on harness,
narin gast§ ar ete.).

gas right-sided swastika while Sar-
galn? is left-sided’ KhU yas ’id.,
Ord. deest, DB, Gor. yas ’id.” cf.
G. Sithebator, Studia Ethnogra-
phica, Tom I. Fasc. VI, pp. 13,17:
gas Uamga.

gasa- ’to diminsh, to lessen’ [qasu- ].

gasag 1. ’the hoops of the fireplace
(tulug) ; a measure for measuring
thin objects (e. g. the breast-fat
of a horse)’; KhL deest. Some of
my Khalkha informants said that

on the
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this word means in their dialect
the “leg” of the fireplace.” Ord.
tulgd gasak ’id.’. Kow. deest.

gasag 1I. 'Kazak ; a type of conve-
vance which has two wheels’
[qasay].

gasgol in: pengé gasgol ( ~gasgor)
’a, wire, which is hanged on the
roof-ring (t'on) for holding the
candle’ KhL chatguur >xano’ ;
laany ~ ’TONCBEUHUK’  [qadgqur
tout ce qui pique’].

gasa 'wall, wall of the wind-screen for
animals ; windscreen, courtyard ;
fold’ [qasiya |.

gal’'@- to dry (e. g. skin in the sun)’
[qataya- |.

gat‘as’t§ threshold of the wooden door
of the yurt’” KhL chatavé ’ cTBIK
pelneTyaToi CTeHsl ¥ ABEPH Y I0PTH
HVDKHSISL 4acTh pelIeTdaToil CTeHbl
no o0euM CTOpPOHAM JBEpU Y
oprel’, Ord., Kow. deest.

gal’an 'Queen’ [qatun .

gat’@ hard, cruel, bad’ [qatayw ].

gats'ar ’doorjamb ; the door-leaf of
the wardrobe’ [gadar ].

gawy, 'trap’ [qabga ].

gawsar- ’to unite, to join’ [qabsur-].

eawsarag ’cold, wintry weather’ KhlU
yawsarag, Ord, Kow. deest.

gawtsie I "close, narrow, small’ [qab-
Ciyai .

gawtsi¢ 11 domestic animals (mal)
between their 5th and 6th years’
KhL chavéig sojoolon 'eCTHrOL0-
panblit (0 tomaju)’ Ord., Kow. deest.

@ogls’é ’a mnoose on the end of the
pulling-rope (patilag), and on
the special saddle-girth (Bel yemts).”
Of. KhL gogcoo ’mernst’, Ord.
gogos'ts"t "boucle’.
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gol 'pole ; cross-bar of the roof-ring
(t'on) ; middle’ y0¢’t ¢. ’the bar
on the posterior (northern) side ot
the roof-ring)’, yrp ¢. the frontal
(southern) one’, Bag ¢. ’a shorter
bar in the frame-work of the roof-
ring’.

gords ’shop, magazine, store house’,
co-operative stores’ (gorsiy-a).

gos ’duodenum’ KhU yos ’id.’, Ord.
go&i ’le rectum’, Kow. deest.

godinag "testicle’ KhL choSginog-chos-
nogo 'npsimasl KMLIKA; 3ajHul npo-
X0 chudga ’siMuKH, TOJIOBBIE HKe-
neswl’. Ord. goskyinok ~gosi ’le
rectum ; membrum virile’ [qoski-
nay 'bout du gros intestin, anus’
Mostaert, Kow.]

gos% ’handle, upper end of scissors’,
of. Khl, charandaany choduu ’na-
KOHEeUHMK Jnisi Kapappameii’ Ord.
¢usy 'bec, museau, ete.” [gosiyun |.

gosgr ’'horse-scraper of birch’ [qo-
suyur |.

¢o't 1 town (only the capital Ulan
Bator is so called in Mongolia)’ cf.
g0t agl s. v. agl. [qota ].

go't II 'the fur of he upper leg of
certain animals (e. g. of fox)’ KhL
deest, KhU yo't~yot‘oryoe ’id.’,
Ord., Kow. deest.

go't§ ’reprove, blame, chide’ [cf.
qoéila- ’se moguer de’ Mostaert].

gunts‘as 'dress, clothes’ [qublasun ].

gustsla- "to dress’ v. gystsas.

gupymit§ ’covered felt-carpet’ Khl,
Ord., Kow. deest.

¢upas 'a kind of sewed carpet which
is covered with canvas or the like’
of. Khl gudas ’y3kuil, KpHITHIi
marepueil BOHIOK Cly»Kalui mar-
pacom’, Ord. deest, Kow. deest.
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¢ug hindleg, ham, femur (e.
sheep)’ |
scisscrs, shears, pincers ete. (a
separate word?)’.
gunpZi- 'to be sorry about sg., to
give up hope’ KhL gunZéj- ~gulzaj-
"KPUBUTBLCSI, KOCYTbCS1; THYThCS,
Ord. gulpZi- ~golpZi- ’étre re-
courbé en bas (se dit du bout d’un
objet), laisser pendre la téte’.

gurawn ’camel when three years old’.

gurm ’the lower end of the plait
(threefold plaited)’ [ < yurmusun |.

gurymdin ’threefold (e. g. twisted
rope).

wr'ts 'pointed’ [quréa ].

wrywyan ‘only three, only in threes’.

us ’birch-tree’ [qusun |.

ysa- I ’to scratch skin with a scraper-

knife (ytangar)’ [qusu-].

usa- II. ’to prepare gusum’ V.

gusum.

gusyala- ~yusyala- ’to mix’ Khl
chutga-, Ord. gupyula- ’id.” [qud-
qula- |.

gusum ’the lawest layer of the boiled
milk’” KhL chusam ‘npuropenas
KOpKa Ha JHe KOTJIa I1PU KUIISTYeHHU
MoJioKa; Hakum’', Ord. gysym 'gratin’,
usw gisym ‘gratin du lait’, Kow.
deest. .

gusur ’scraper’ | t"ogoni ¢. ’scraper for
cleaning the kettle’ [qusuyur].

gut'ag® ’knife’ [kituya |.

gu’ts ‘ram’ | §uplen ¢. 'r. between its
2nd and 3rd years’, eypzalan ¢.
’r. between its 3rd and 4th years’,
sojolon g. 'r. between its 4th and
5th years’, gawtsie ¢. 'r. between
its 5th and 6th years’ [quéa ].

guts’i- 'to cover’ [quéi-|.

ya@ I ’thigh and shoulder ; the fore-leg

o )

D

11 Acta Orientalia XTIT/1—2.

g. of
yaetsin g. 'the blade of

of animals. Its parts are: pal,
" moedrs, puglag, nogt'as, §emod
[qa].
yd@ 1L ’the side-part of the hobble
($oddor), KhU g4a 7id.’, Ord.
t8°0porti ya(yd) partie d’une en-
trave & trois bracelets’ [qa ].
yas’ts ’the outer door-leaf of the
wooden-dor’.
yaprag Soddorle- v. $oddorle-.
yadarnZ yoedilpa- v. yoesilpa-
xadds ‘nail’ | $agagni y. ‘nail fastening
the “ankle” (Sagae¢) of the trap
(gawy) .
yadzar ’head-harness’, parts of it:
yadzarin yamar, tolgoe sawya.
yaela- 'to melt’ | orum y. 'a kind of
orum-making’, yaelsan oram ’the
so prepared oram’.
yaerts'ag ’the innermost ring of the
roof-ring (¥an)’ | yaertsagt'd t"on
’a type of roof-ring common among
the Darigangas’.
yaets ’shears’ | galin y. ’tongs for
putting the dried dung into the
fire’. Parts of it: yaets'in Bafyl,
GUg, UDZAr.
ytag ~ydg *a plant’ KhL chiag *BoC-
tpey’, Ord. k'dg according to G.
Roerich : agropyron pseudoagro-
pyron (Dict. Ord., p. 408a ), accor-
ding to Vladimircov: ydg ’'TpaBa
neipeit (triticum repens)’ (CpasH.
rpam., p. 219) [kiyay ].
yaji- 'to throw, to cast’ | pze’t y. 'a
kind of the game with the daga¢’,
t'olgoe yajiy yojir yum 'two per-
sons taking part in the wedding
ceremonies (they are throwing
away a sheep’s head)’.
yalpzan ’a white spot on the forehead
of the horse’ |ts‘agan sart’ag y. ’a
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white half-moon-like spot’.

yalmag ’tuft of hair ; Kalmuck (it is
said, that this kind of tuft worn
by the Europeans was introduced
by the Kalmucks’ KhL chalimag
"KaJIMBIK ; MY)KCKasi CTPUIKKa BOJIOC’
Ord., Kow. deest.

zan ’the wooden frame-work of the
yurt-wall’ | Burgasan y. ’a type
of yan the lathes of which have a
circular-shaped cross-section (ma-
de of willow ?), ts"insan y. ’a type
of yan the lathes of which have
a square-shaped cross-section’.

yants$i *the sleeve of the dress (pél)
KhU gants'ug ’id’, Ord. yan-
8y [qanéui, ganéu ].

x?a,ngar "a sort of knife for scratching
skin’.

xara- 'to take off thin layer’ | érum
yaradae poms ’a vessel in which
oram is prepared’.

yarplag "black-spotted (sheep)’.

yariwan ’the chest-fat of the horse
which is covering the #s‘orog’, KhlU

yarwin, Ord. yarwin ’id.” [qar-
bing ].
xart’gr ~yart’or in: yonin y. and

morin y. ‘measure (for the depth
of snow); verbally: high as the
black hoof of the sheep or horse’
KhU gyart'yrg ’id.” KhL, Ord.,
Kow. deest.

yawirag 'chest (bones and flesh) e. g.
of sheep ; haunch (of horse)’. s@lni
«- 'the lower part of the chest’.

rawsa- 'to swell’ KhU yawna-, Ord.
rawyp- ’id.” [qabud-].

2@ril- ~yaeril- *to love, to like’.

xde v. ylag.

xdr ’the (silver) edge of the saddle-
bow (Bérea) Khl. chjar ’id.’, cf.

Ord. k‘ira ’aréte, ligne de faite’
[kira ].

xdrgt "way, road’ KhU yargus, Ord.
deest, [qaryui]. )

¥drg in pzérin y. ’a measure for the
depth of snow’, ¢f. Kbl chjaruu
‘uueit’, Ord. kirg ’gelée blanche’
[kirayu . ’

yederes 'a wooden skin-scraper (four
span long and indented on one
side)’ KhU yepree ’id.’, Ord.
deest [kederge 'une houe’).

xel 'tongue ; language ; tooth-shaped
decoration’.

rengedee *bosom, bust’ cf. Khl chen-
cherceg 'rpynuas xierka’ Ord. kfe-

 merpek 'thorax, poitrine’, Kalm.

kenkydse *Brustbein’, ete.

¥ 'wind’ | yimoF, ytimoé wind-
horse” a little flag on the right-
rear-outside part of the yurt, on
the flag is to be seen a horse with
the Cintamani on its back’.

yipee ~yijpe ’preparing, making’
in: d#s y. 'leather-tanning’, nos y.
’butter-preparing’, t¢s‘ae 3. saw
"tea-pot’, n&ink yen ésgi 3. 'the real,
common (national) felt-making’.

yinzdlan v. éyxpzalay.

y#jges ’spoke’, KhU yiges ’id.” Ord.,
Kow. deest.

ximor v. yi-

yoemor 'the rear part (of the yurt,
opposite to the door)’ | Fdan y.
"the diameter of the yurt, mea-
sure of length’.

xogdilpa- 'to hobble so that the hind-
legs and the left fore-leg are
bound’ | yddarpZ y. 'to hobble so
that the one hind stem (xa@) of
the hobble is passed through the
noose of the other (usually for the
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night) Khl. chojsildo- 'TpeHouThb
JIBE 3aj{HUE ¥ O{HY TIePeHI0N0 HOTY ,
Ord. yogéddal-’ tirer ou pousser en
arriére, reculer’.

yoe't "posterior, back side ; northern
side’ | Bargn yx. t'al ’the back-
right (NW) side (of a yurt: the
place of honour for men)’, nzan
g. tal ’the back-left (NE) side
(of the yurt: the place of honour
for women)’.

401 ’sheep, a cast in the ankle-bone
game ; the name of the first hour
of the day’ | er 3. ’castrated ram’,
em y. ’she-sheep’, Sunlen er .
‘castrated ram between its 2nd
and 38rd years’, §aplen em x. ’she-
sheep between its 2nd and 3rd
years’, éypzalan er y. ’castrated
ram between its 3rd and 4th years’,
éypzdilan em y. ’she-sheep between
its 3rd and 4th years’ sojolon .
‘sheep between its 4th and 5th
years’, gawts“ie y. sheep between
its 5th and 6th years’, margappir
wonin ts'ag’t ’tomorrow at one
o’clock (a. m., p. m.)".

zomgor 'pale, light-yellow (colour of
horses) ; place-name’.

yonsongus *without spending the night
(somewhere)’, [cf. gonu- passer
la nuit’ J.

yorgol ’small pieces of winter-dung’
| gonini y.’d. of sheep’, teméni .
’d. of camel’.

yormog ’the mixture of yoghourt and
fresh milk’ KhL choormog 'poa
xedupa’, Ord. yormok ’'qui n’est
ni sec ni humide; mélange de
babeurre bouilli et de lait frais’
[cf. goyor ’entre, au milieu’ Mos-
taert | | t'aragin y. drink made of

11#*
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t‘arag, artsani y. ’a drink made
with @rts’.

y6loe ’the sending-off, the farwell-
saying’.

yomgolo- 'to castrate sheep or goat’.

yoreo ’tabacco box’ (made of semi-
precious stone)’.

yorpzon ’argal, which was piled up in
the winter-yards, cut into pieces
and dried” KhU gorpzon ’id.’,
Ord. k'orpZém ’rugueux’, yorpZon
‘devenu dur en séchant ete.” [cf.
kiirfeyi- *sécher’].

yoréy ’fermentation for preparing
tarag (properly: ar’ts)’.

xOrile- 'to prepare orum’.

xors ’hide, the uppermost thin layer
of (cattle’s) skin’.

yuliy ’ear-hole’, KhL chulchi ’yuuxas
cepa; Buyrpennee yxo’, Ord.
deest [qulqi ’cire des orielles ].

yulgan °rat; mame of a cyclical
year ; the name of the sixth hour
of the day’.

yundag® ’a little cup made of the head
of the spindle (ér@l), used e. g.
for toasting’ | mordoyin y. ’'far-
well-cup’, @din y. ’id.’.

qi@r ’a stringed music instrument’ |
$anmagan . a kind of it, said to
be the same as the jat‘aga.’

yurag® ’lamb under one year’.

qyrgay v. yurgen ay.

yurim ’feast, celebration’ | asni §.
’the celebration of the first hair-
cutting’, payalin y. present-giving
celebration during which the bride-
groom pays his respect to the
family of his bride’.

yury ’finger ; measure of breadth ;
wooden stick, which holds toge-
ther the roof-pole (wi) and the
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rim of the the so-called celyénté
t'on’ | pymp yx. ‘middle 1., jadam
g little £ pfigt§t y. ’id.; cf.
eryi, polowyr.

xuryp ’a kind of dried curd’ | ¢@ni y.
’¢. made of mare’ s milk’, t“aragin
% 'c. made of t‘ara¢’, sani x. ’c.
made of cow’s milk’, nermen y.
’a sort of ¢. which is prepared
during the distillation of brandy
(togon merey)’, ts‘agani y. ’c.
made of ts‘agan’, s ts‘agdanas

garng y. 'c. made of s‘agan of

cow’s milk’.

qusyala v. gusyala-

xZdas ’a thin layer of flesh on the
bone’, KhL chuudas *nuct (6yma-
Hulif); crpanvua’, KhU pal yurtel pal-
ni yudas gants'drd ippepf inzécué
'I have became seventy years old
but never saw anybody eating
alone the flesh on the shoulder
blade’ (dict.), Ord. y@nasy ’quel-
que chose qui a la forme d’'une
lame, d’une feuille; blanc-seing’,
paly yupasy ’la viande qui adhére
a Pomoplate’, [qayudasun feuille
(de papier’)].

xuwin 'bucket ; bowl, mess-tin’ | gaw-
18 . ’little bucket for water’,
Baelddani y. *mess-tin used by sol-
diers’.

%% ’son, boy, child’ | y@gin y. 'grand-
son, son of the son’, nzé . ’son
of son or daughter’.

xidé ’bag, sachet’ (also of canvas)
KhL, Ord. deest, Kalm. kiids ’id.’
| arts‘ani y. ’sachet for preparing
ar‘ts’, Kow. deest.

yx@yen ’child, girl’ | ermee x. ’bold
girl’, pzé y. ’the daughter of the
son or daughter’.

A. RONA-TAS

yiigs ‘navel’.

yulilge ~yijitge ’(leather) tie (e. g. on
the end of the yrag)’.

yumsén ‘people, men’.

xun 'the small dimple between the
nose and the center of the upper
lip KhU gin ’id.’, Ord., Kow.
deest.

%7€ 'ring ; ring-shaped part of certain
objects (e. g. of trap)’.

yurge- "to lead’ | ya@ayen yargey yum-
sup 'persons, who drive the bride
to the bridegroom’s yurt’.

xurgen 'the husband of one’s daugh-
ter ; the husband of one’s younger
sister’.

yurgen ay ~yurgay ~yurgay 'the hus-
band of the elder sister’. [kiirgen
aqa |.

yuryel’l v. aryaet’l.

iynZdlan v. éypzdalarn.

{ywi the middle of the abdominal part
of the sheep’s skin’, KhL deest,
cf. Ord. % ye ~4ik y6 partie de la
peau du boeuf qui couvre le
ventre’ [diyiike, Mostaert; or accor-
ding to some of my informants: yeke
beye (H)].

il ~1 ’a corroborative particle’ [ele ].

ili¢ ~elee ’hide, pelt’ KhL ileg, ilgen
‘samma’, Ord. ilee, elee 'id.” [igi].

% cer ’a bad yurt for tools and equip-
ments’ cf. Khl, 44 ’nuiunuit, ns-
yviauii 3anacuoit.” Ord. €4, dga,
ulgs superflu, plus de, davantage’

[dlegii |.

impZir ~impZér "border, edge, end (e.
g. of cloth. felt)’, KhL emé&eer ’06-
HIMBKA M0 Kpasim 60pTOB, PYKABOB
wyOet u. 7.1, cf . Ord. emn&i-, imp¥i-
‘ourler’, empZar ’ourlet’. Kow.
deest.
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inpg ’the camel-caravan which is
carrying the dowry’ KbL né
‘npuganoe’ Ord. ennéi, innZi ’es-
clave-servant ou famille de serfs
données par une prince a sa fille
quand elle se marie ; dot consistant
en chevaux donndes & une jeune
fille par ses parents ou ses fréres
a loccasion de son mariage’, SH
inje *Brautgeleit’ (Haenisch, WB,
p- 82). [Kow inji 'dot’].

inge ~enge 'she-camel’.

ir ’edge (of scissors)’.

ire- ~ére- "to come’ | garné . ’to come
out’.

ire¢ ’castrated, fattened sheep’.

i8¢, V. €8a1.

#§ ’handle’ | t'gd#grin <. ’the handle
of the broom’, érélin . ’the stick
of the spindle’.

i$i¢ ’kid during its first year’.

jadam in: j. yurg 'little finger’, KhU
jadam yury’id.”’, Ord. ipam yura
"id..

jayy how? how would it be possible ?
how to do. implying a slight nega-
tion)’ yelép §. "how is it to be said
(it is not to he said), KhL jaach
yro genats’, Ord. jakyi- ’que
faire? [yayaki- and part. -u. |.

jala ’tly’ KhL jalae 'myxa’, Ord. o
‘taon’ [daya, SH hAilw’atu 'von
Fliegen gestochen werden’].

jalga- ’to part, to separate’ | wsni
pza'ts jalgay yun 'the person who
does the hair of the bride’.

jama ’goat’ | er §. ’castrated g.’,
em §. 'she-goat’, Sunlen er j. ’cas-
trated g. between its 2nd and 3rd
years’, §unleny em §. ’she-g. bet-
ween its 2nd and 3rd years’, éyx-
pzalamn er §. 'castrated g. between

its 3rd and 4th years’, éypzalay
em §. ’she-g. between its 3rd and
4th years’, sojolon §. ’g. between
its 4th and 5th years’, gawlsie
j. 'g. between its 5th and 6th
year’.

jammay ’the length of the second
joint of the forefinger cca 8,2 cm’
Khl.: jamch (p. 708) ’id.’, Ord.
deest.

‘jandan ’stove pipe of sheetiron” KhU

jandarn’id.’, Ord., Kow. deest.

jat'y ’partridge’ KhU jat'y, Ord. ity
. [itayu ].

jdwa- ’to go, to walk ; to be about,
to act in a way’ | y6p% j. 'to ride
and drive animals from horse-
back’, yolin ajinp j. ’to go on a
far journey’.

jird- ’to tell’.

jos use, mode. way’ | josor ’in a way,
in a manner’, sansan josor 'as he
thought (on) it’.

joton *white sugar, lump sugar’ KhU
joton ’id.’, Ord., Kow. deest.

jorgo- 'to trot, to lope (more swift
than bpZoys-) KhU jorge- ’id.’,
Ord., Kow. deest.

jorél *song of benediction, hymn’ | ar-
yin §. ’brandy-benediction’.

lagsar 'name of a star’ KhL, Ord.,
Kow. deest.

{w 'dragon ; name of a cyclical year ;
the tenth hour of the day’.

mania- ’to scratch the skin (before
tanning it)’ | earar m. *to s. with
hands’, eralni jasdr m. 'to s. with
a chapbone’.

maeyan ‘summer tent’.

may ’flesh, meat’ | gol m. 'the flesh
around the chest’.

majo'ts ’saddle-cloth’ KhL maajuu:
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‘nmopyiieuxa wa cepye’ Ord. majas
"id.

mal ’domestic animal (horse, camel,
cattle, sheep, goat)’.

manar in ; gyrsan m. 'the constella-
tion Orion” cof. KhL.,
Ord., gurwd maral ’id.

mandr ~manygl ’a kind of wild-cat’
KhU mangl ’id.’

margaddir ~magaddir *tomorrow’
[< maryata ediir ].

mart'a§gui ‘not forgotten ; immensib-
le; a superlative’ |
xolos ’from very far’.

mdild- ’to give sy. a present’ | pél
mdldy 'the dress-present and the
customs connected with it
wedding ceremonies)’.

mit§ip ’the Pleiades’ KhU mitsip,
Ord. me't§4t ’id.

mop ’tree, wood’ | Byélagin m. ‘two
wooden slabs between which the
half-finished cheese is to be pres-
sed’.

mogog ’snake ; name of a cyclical year;
the eleventh hour of the day’.

moyo- 'to give up sg., desist; spend
its force’.

moyor ’having curved end’ v. sgm,
alp.

mor ‘steed, castrated horse ; a cast in
the ankle-bone game ; the name
of a cyclical year; the name of
the midnight and noon-hour’ |
Suplen m. ’s. between its 2nd and
3rd years’, éxpzdlan m.’s. between
its 8rd and 4th years’, sojolony m.
’s. between its 4th and 5th years’,
in sojolom m. ’young s. about its
4th year’, gawt§ie m.’s. between
its 5th and 6th years’, »zaly
BuD® m. ’s. above its 6th year but

maral

mart adaug

(in
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not, very old’, margaddir m. ts"ag’t
*tomorrow at noon or midnight)’.

morila- in respectful expressions ; mo-
rilan irsen ’deigned to come’, mo-
ril@dp nuls‘arae 'please go home’.

mogdrs 'gristle ; certain pieces of meat
(v.x@ 1) KhL mogsos ~mogoors
'xpawy’, Ord. mérés, mardss, morsi
i, | ts‘agan m. ’larynx’, ajym-
yae m. 'breast-bone’.

mor ’shoulder ; also as a measure of
height or depth, (e. g. of a well) ;
the back of certain things (e. g.
of scissors, knife)’.

morgdle- 'to make somebody bow, to
lead somebody (e. g. the bride
during the wedding-ceremonies)
to bow’.

musgi- ~musyi- "to wind, to coil (e. g.
wool during the preparatory pro-
cess of felt-making into skein)’
| mudeing awa- *to make skein by
coiling’.

nagts 'relative on the mother’s side’
| ». ay "the brother of the mother’
n. €p% the mother of the mother’.

naji- 'to unite ; meet, join; blend,
mix (colours)’.

narin 'fine, thin’ | n. yyury 'the width
of the three middle finger’, v.
gants dr.

naw'ts "leal’ | 4l n. ’a very thin mea-
surement’ (literally : cloud-leaf),
thinner than gasag, used e. g. for
the measuring of the breast-fatof-
horses’.

nawsag ‘snow-fall in great flakes at
spring-time’ cf. KhL. navsgar’o6op-
BaHew, o6oxpanubiit’, navtaj- 'Haru-
6atuesi’ Ord. nassa-"pendiller’, nas-
sagak in n. n. ce- "pendiller (dit de
lo:}ues, de haillons)’, nassagar’qui
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pend en haillons’, nassal- ’se balan-
cer ou se mouvoir alternativement
de haut en bas et des bas en haut
(touffe de cheveux,
houppe, etec.), pendiller’.

nere- "to distil (brandy)’ | t‘ogon n. to
prepare brandy, to distil in kettle’,
nermen yurygp 'a sort of curd pre-
pared during the distillation-pro-
cess’, merimlen t‘ogon ’the kettle
in which the distillation goes on’.

nése- "to fly’ KhU nis-, Ord. nés-, nis-
id.” [nis- .

nidere- ’to scratch the fat from the
skin’ | nider@leani mop ’a wooden
T-shaped stick, for scratching the
fat’.

noyoe 'dog ; name of a cyclical year ;
the fourth hour of the day’.

noy't 'a part of the harness’ KhL nogt
‘nepoysnor’, Ord. nogt‘o ’licou’
| noyt™ni yamar, gariy 'parts of the
harness’ [noyto, MA: nogta |.

nds 'wool’ | ayrin n. v. ayar, yriin n.
"wool gained in spring (not in every
case long)’, ospoeni m. ’the hair
around the knee (of the camel)’,
sawsan n. "fulled wool’.

nyyur ‘pestle ; a spoon-like instru-
ment used in the preparing of
oram’ KhL nuchuur ‘necrux’, Ord.,
Kow. deest [cf. nuqu- frotter’].

nylmys ~nuglmys "tear’.

nym "bow’ | yar n. ’a kind of bow’

nip ‘eye | yanin n, ‘the rhombus, for-
med by the laths of the yan’,
adert'é n. ’id.” with nails fitted’,
yar n. 'pupil’, ts‘agan n. *the white
of the eye’.

oyin ’girl ; young female animal be-
fore mating or gelding’.

oytlo- ’to cut’ KhU oytlo-, Ord.

crinieres,

ogtol- [oytol- |.

osmos ~omas “felt-lining of boots’.

ojymn ’turquoise’.

olom ’the forward belly-band (right
side)’ KhL olom ’nognpyra’, Ord.
olom ’sangle, sous-ventriere’
[olong ].

omog ’auricle’ Khl: deest, Ord. pZi-
kyen omok ’le bord supérieur du
pavillon de l'oreille’, Kow. deest.

ongosson in o. ey ése¢i ‘a sort of felt’,
cf. wngas ().

oro- ’to go in, to enter’ | orson ’it is
cavght (by the trap)’.

orol't "piece of cloth used for packing
and closing in the process of
brandy-making’ KhL oroolt’06&pT-
ka' Ord. deest [cf. oriya- ’enve-
lopper’].

asr ‘rope (e. g. the four ropes of the
roof-felt, pewer ) .

oBpo¢ knie ; also a measurement of
height’.

o8t§ i~ 'to cut off skin’.

06-~07y 'to give’ | 6y contracted form
for ogoy, of. Ord. %46 == 6k yu
"donner’.

olgé ’string, which is streched in the
yurt, for hanging things on it;
hanger’.

olgir ’shelf ; a special stand for the
kitchen-equipment with usually
four legs (40l) and three horizon-
tal shelves (pampZur) | Syrgu-
lagt’'d 6. ’stand with drawer(s)’.

olmi ’the forward part of the sole’
Khl. ¢lm#j ’crond, mojbeM HOIW’,
Ord. dlmi ’pieds (style élevé)
[lmet ].

Omus V. 0ymos.

ondor ’high, height’ | pzayin yar o.
the black height of border” —
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another name of pari ows’.

onts’oe 'behind, gluteal callosity’ Khl.
6gzog ’siropuna’, éncog 'yron,” Ord.,
ont§'6k 'extrémité d’un objet ter-
miné en angle, coin’ [dnéig J.

6mgon the upper layer of wool (in the
felt-making)’.

orgo- ’to lift up, to rise; to offer’ |
aryt galp o. ’to sprinkle milk-
brandy into the fire as oblation’.

orgé eer v. Ger.

oro- in the expr. pzamdr orép jawdn
"to go along the way, to meet your
fate’ of. Kalm. dr- ’gegen etw.
gehen’, Khl. ¢réch npunsits ciop-
TUBHYIO CTOHKY (0 Oopuax)’, Ord.
4ri- ’se donner de la peine ; faire
des efforts’ ().

orélde- *to hobble so that the right-
hind leg is once, and the right-fore
leg is twice bcund’ | als 6. ’to
hobble so that the right-fore and
left-hind or the left-fore and right-
hind legs are bound’.

orale- in s¢ o. the separation of érum
and gusym by boiling and then
drawing up and pouring back the
milk’.

oram ’skin of milk, cream’ | gadilsan o.
‘old soured 6.” $in 6. ‘new, fresh 4.’.

ot$"iepur ’yesterday’ KhU ots‘oapor,
Ord. a't$"ugunar ’id.” (< oigen
ediir ).

owso- "hurt, ache; to be il KhU
owpo-, Ord. 6wop- ’id.” [ebed-].

pjel “plate’ KhL pjal 'rapenka’, Ord.
piila ’assiette’.

sal- ’to milk’ | salin mal 'milking do-
mestic animal’.

sadapgug "unhindered’.

sadag’quiver’ | nyms.’q.and bow, the
equipment of warriors, hunters’.

sagalgae 'the ankle-region of the hor-
ses leg’ KhL saglaga 'merka (y
Jowaan)’ Ord. sagalak ’la region du
boulet et du paturon chez le cheval’
Kow. deest, cf. Sagalgae.

sagaldarag ’slip on the head-harness’,
cf. segelderea. KhL chazaaryn sagal-
darag ’s3acrexka y y3ab’, Ord.
RADEGTEE sagalpyrga ’id.’.

sayal (Dariganga sumun) "beard, mous-
tache’.

samara- 'to keep pouring milk with a
ladle’ KhL samardach 'xpartars
KOI'TSIMM NJIbUAMU; PBITh, KONATh,
3arpebartb Horoi’, Ord. samur- "re-
muer le thé & ’aide d’une louche’,
Kalm samr-’durcheinandermischen,
umriihren (zB. den Tee mit einem
Schofléffel, wenn man Milch hinein-
giesst, od. damit der Tee nicht iiber-
koche)’, cf. G. Kara, 40H X_, p. 259.

sana- 'to think, to wish, consider’
| Bodoné s. ’id.’.

sar ’month, moon’ | s. wolép *“after-a-
month” (the name of the cere-
mony when the new wife is visi-
ting her parents a month after
the wedding)’.

saral ’greyish-black, mouse-coloured
(of a horse)’ | ts‘agan s. *whitish g.’
ulan s. 'reddish g.’, eoy s. *bluish,
dark g’, s. alag ’variegated g’

saryan ’brandy made of buttermilk’.

saryaet’'l v. aryaetl.

saryinag (Dariganga sumun) ’psalte-
rium ; third stomach of cattle’.

sart‘ag ’a half-moon shaped spot on
a horse’s nose’, cf. sar.

sawa- ’'beat (wool during the felt-
making) with a stick, to full’
| sawdgar s. 'to full with stick’,
sawsan nos *fulled wool’.
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sawya (Dariganga sumun) in: yap-
zarin s. 'a little strap on the head-
part of the harness’” Khl. deest,
Ord. sawy%a in: t$ulburii s. ’le
court bout de courroie qui relie
la longe au licow’, Kalm sawy?
’kurzer, durchlécherter Riemen
od. lederne Schlinge (zB. an dem
Zaumring, um die Ziigel anzubin-
den)’, Kow. deest.

sepgel v. pzeteel.

segeldere¢ ’leather strap on the end
of the roof-pole (w# ), with which
the pole is to be fastened on the
upper end (#‘olgog) of the xan;
leather handle-strap on the end of
the riding-whip (padygr), Ord.,
Kow. deest, v. sagaldarag.

selwe- "to offer drink in the customary
way’.

sempZ belly-fat’.

sery (Dariganga sumun) ’castrated
goat more than 8—4 years old’.

sojolon ’the domestic animals (mal)
between their 4th and 5th years’.

sor ’the end of the hair (of fur)
| Boro sort'd ’having grey ends
(while having another colour lower
down, e. g. of fur)’.

sogl’t *a silk-piece at the upper end of
the plait’ of. KhL sojlt ‘npegoxpa-
uureny’, Ord., Kow. deest.

som ’a little span’ | yagas s. ’a half
span’, moyor s. ’a s. with the fore-
finger curved in’, mut'en s. ’a s.
with the forefinger stretched out’.

son ‘night’ Khl. $on, Ord. soni, siné
[soni .

sydaga v. pzasyan.

syga ’armpit (of men, animal) ; arm-
hole of clothes’ KhU suga, Ord.
87 ’id.” [suyu].
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Sulag® 'buchet ; a little pot similar to
the poms, in which tea is prepa-
red’ | mopn s. ’a wooden pot’, driy
post’oq 8. ’a vessel used in prepa-
ring milkbrandy’.

sym ’arrow ; sumun an administrative
unit in the MPR ; part of certain
objects (e. g. the middle piece of
the hobble)’ | ¢erelt'd s. ’a district.
where electricity is already instal-
led’.

syr ’strap, piece of leather (e. g. the
cracke of the whip) | porén s.
'stirrup-strap’.

suragda- 'to teach ; to break in horse’
| emnec s. ’to break in unbroken
horse’. ‘

su 'milk’ | t*dgin s. *full-cream milk’.

supZ ’hip-bone, the two holes on the
posterior (= onits ogin yojir niy ).

siye (Dariganga sumun) ’axe; hat-
chet’.

8@l ’tail, hindquarters’ | ayar s. ’the
end of the spine’, s@lni yawirag
‘the hind part of the chest’.

sulp 'powerfull ; protecting spirit’.

$4ltsin ’the last’ | s. ésai "the last felt-
piece at the end of the felt-ma-
king’.

stig "proposal of marriage * | s. {‘dwi-
to suit’.

stigloZmur *woven, fitted together’.

Sagag ’ankle, ankle-bone (also used

" for play) ; measurement for mea-
suring depth ; a part of the trap
(¢awy)’.

Sagalgag in: morin 8. measurement of
depth of snow’ cf. sagalgae (?%)
Sagaz (1)

Sagalisa- "to play a kind of the ankle-
bone game’.

dal ’quadrangular place around the
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fire-place (Sawar pzgy) plastered
up with clay ; floor’.

Samarag® ’soft snow in springtime
with small flakes” Khl. Samraga
"meredt (Becuow)’, Ord. deest., Kalm.
Samyry? ‘nasser Schnee’, Kow. deest.

Sanagan yur v. yur.

Sant *shin’ KhL daant éomog '60nbIIAast
OepnoBast Kocrk’, Ord. deest.

Sar ’fattened ox’.

Sarda- ’claim, demand’.

Sargal ~Sareae ~Saraclag 'yellowish-
white ; isabelle (colour of horse)
| pZ@yan $. the little yellow-boy’.

,§argal1)é’ swastika’, cf. gas. KhL, Ord.,
Kow. deest.

&dr *hoof ; the lower part of the laths
of the yan’ KhL &ijr 'voru (y »xuBor-
ubIx)’ Ord. §ira ’la partie inférieure
des pattes des animaux’, oir. Sér
"Fuss-wurzel” [sigira, Leiden sesre
"Schienbein’ .

Sdrimdi v. argal.

Side *to throw, to cast away’ KhL
Side-"kuparn, 6pocarp’, Ord., Kow.
deest.

Siapegé ’incrustment of semi-precious
stones (on the narin ¢abtsar).’

&l *tendon’.

Liles ~&ilu 'the leg, the ankle of an
animal (e. g. sheep); button-
shank, loop, in which the button
is fixed ; the legs of the fire-place
(tulug ) ; pipestem beneath the
mouth-piece of the pipe’.

Singen "pure fluid, fatless fluid’ | fingen
sani tarag 't. made of pure, skim-
med milk’,

ir leather’ | ésgin . leather in which
the wool-layers are wrapped in,
(during the felt-making)’.

Sirdes *sewed felt-carpet’.
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Sire ’little, low table; the flat of a
mountain’.

Sirgs ’stich, sewing’ | Sirest'e Sirdec
‘stiched felt-carpet’, Ord., Kow.
deest [*siregesiin ].

irge-to dry, to dry out (curd, cheese)’
| énzei &. "to prepare épzai’.

irle- ’to put into leather (e. g. to
;wrap felt into it)’.

Siwhirgel a kind of ornament’ in:
Siwnrgelt's t'ylye ’an ornamented
fireplace’. Ord. Sirwegel nom des
étuis ... de la touffe de che-
veaux’, Kalm. &wrgel, Siwrlte
"Zopffutteral der Weiber’ [sibiil-
ger, sirbegel etc. .

Sor 'peg in the trap’.

Sorom prison’ KhU $oron, Ord., Kow.
deest.

doddor "hobble’ KhU ¢&6ddor, Ord.
ts*opor ’id.’ | gyrymésin §. "hobble,
made of threefold twisted rope’,
pan § ’simple hobble, made of
twofold twisted rope’, temeni asr §.
’hobble, made of camel-hair’, nés

§. ’hobble made of hair-rope’
[&idir, sidiir ].

Soddorle- "to hobble’ | yddarag 8. 'to
hobble so that the first ya is wrigg-
led through the other (so the
animal is unable to move ; hobb-
ling for the night)’.

Jormés "blood-vessel, vein’ KhU $or-
mds ’id.”, Ord. $6rwosn ’id.” [sir-
malsiin, sirbisin ].

Sg ’forearm’ Khl. Suw ’'mpeanneune’
Ord. deest, [$§u yasun 'os qui joint
Pépaule au bras’ J.

Sudan 'post’” KhU &gdan, 'id.’, Ord.,
Kow. deest.

§u’isn’t it? (an exclamation on the
line-ends of folksongs)’ [< busu-u,
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busi-yu, cf. Vladimircov, Cpasmu.
rpamm., p. 419].

$%-’to strain, stir with a skimmer’
| 8% §. ’to stir milk’.

Sudlen *domestic animals (mal) from
their 2nd till the 3rd year’.

Sugdmpiilel ’critic (neologism)’.

Sale- ’to tan with soda ($&) and
yoghurt (t‘arag) or ts"agan’.

Sar 'wisp (for cleaning the kettle)’:
little broom ; sieve’.

S#s 'the bloody flesh-pieces on the
inside of the skin’ | ylan & ’id.
wlan $&sin awya "the taking off of
the bloody flesh-pieces (during the
leather-processing)’. KhL $us *cox
Xapuu, nuua; ucm. HatypajipHas’
penra npeameramu ruranus’, Ord.
S#s, &$su ’piece de bétail (ordi-
nairement un mouton) que dépe-
cée et bouillie on sert 3 une
personne qu’on veut honorer ; jus
qui découle de la viande, liquide
qui sort d’une plaie, sanie’ [§igii-
siin ’suc, séve, jus ; ration, portion
de vivres distribuée par jour’].

#"a ’you (respectful)’ Gen.: ‘and, Ace.:
tanie, Dat-Loc.: ¢anp, Abl.:
tanas, Instr.: € anar, Comit. : £ antd.

I*ag 'cover’ KhL tag 'kppiuka’, cf. Ord.
t‘agla ’quelque chose qui sert &
boucher une ouverture’ [cf. tayla-
"boucher’].

Lagilts'ag "knuckle, the part between
the ankle and the hoof” Khl
tagalcag *6abka,’, Ord. deest, [tayal-
Cay ’les pieds coupés d’un ani-
mal’].

t'alwi- ’to put, to place’.

t"anar ’you (plur.)’.

Fankyid Cidle ; coddled” KhU t'ankyi,
tanfyil ’id.’, Ord. tankyi *delicat,
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élevé delicatement’ [cf. Kow. tang-
gt ’sobre, qui mange peu’, SH
tanggi’schwach, Schwichling’ Hae-
nish, p. 145.].

t'ara- ’to correspond, to coincide’ |
tarsan pZil ’is said of men who
were born in the same cyclical
year’.

t'arag ’yoghurt, which can be prepa-
red from sheep’s and cow’s milk’
| t"arag Burey ’to prepare t°.’.

t‘awp ’camel in its 5th year’ KhL,
Ord.. Kow. deest.

f'awi- to put; to let loose ; to pre-
pare’ | arwal t°. ’to prepare a.’,
gawy t°. 'to set a trap’, sig t°.
to suit the bride’, jorol awiy
f‘fawja ’to say a benediction’,
t‘awinZ pat'dn jawa- ’to ride by
loosing and pulling the reins (to
ride swift)’.

t‘awrag ’a kind of marmot ; tarbagan’
KhU #‘arwag, Ord. t‘arwaga ’id.’
[tarbayan ].

fawyg ’sole ; support ; a part of the
trap (gawy) .

tawygr ’the quadrangular support of
the hearth’.

tdly ~tael@ ’barrel for carrying water
(placed on a conveyance)’ Khl,,
Ord., Kow. deest.

t'er 'that, it’ Gen.: f'erni ~t"ani, Ace.:
t'ernig, Dat-Loec. teranp, Abl.:
t'ernes ~t"anes, Instr.: teriger, Co-
mit.: {‘ernte.

t"eremde- 'to mollify (skin), to rub
with a stick’. [cf. tegermede- "mou-
dre les grains ; aiguiser, affiler’].

t'ogon ’kettle’ | nerimlen t°. 'kettle for
distilling milkbrandy’.

t'olgoe ’head ; the upper end of the
laths of the xan’.
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t’on ’the roof-ring of the yurt’ |
gursan is‘agrigt'd t. ’a 1°. type
with three rings’, gelyént'e t°. 'a

t°. type common among the Dari-
gangas’ | yaertsact’'d ¢*. ’a t°. type
also common among the Darigan-
gas’ (= pariganga dnpesni t°on).
tontyo ’a teapot’ Kh. Gobi-Altai
tunky 'naux’ (Vanduj), KhL danch
yaiinui’, Ord. panya in: pengii b.
==.Deng?t pagt’d ’le récipient ent
font placé su le support de la lampe

et qui recoit le petit vase en terre
cuite qui sert de lampe’, Kalm,
tonyo ’kleiner lederner Schlauch
tiir Kumyss’, BurL tancha ’ayryu-

Hell KyBUIMH', Kow. writes:

tangkha saepius leg. dangkha (tang-

qa, dangga) ’ustensile de fer a

délayer de la colle’.
t‘ongol ’the innermost ring of the
Dariganga eelyént'é@ t'om’, Khl,
Ord., Kow. deest [cf. tongyoyi-
’courber, plier ; avoir le dos cour-
bée’].
t"orom 'camel between its 1st and 2nd
years’ | oyin t°. 'female camel bet-
ween its Ist and 2nd years’, er ¢".
'male camel between its 1st and
2nd years’.
t‘owyrg "boss, usually of silver on the
harness’.
t'oloe ’lamb between its 1st and 2nd
years’ | gyxin t°. ’female 1., er t°
‘male 1.
t'wdZgr ’broom, wisp’ KhU tudsu,
Ord. ¢'unéy | cerin . ’broom for
sweeping the yurt’.

tugul ‘calf during its first year’
(l ert’.’male ¢.”, gyin t°. female c¢.’.
t"#lae ’hare ; the name of a cyelical
year ; the ninth hour of the day’.

tylam ’leather sack, bottle’ | igen 1°.
’hide bottle’.

I'ylye ’fireplace of four legs (&ilen)
which are usually held together
by four hoops (gasag ), and fitted
with hooks (pot'og) on the upper
end of the legs for the kettles
(togon)’.

Fulgur in: yamarin °. the nasal sep-
tum’, Khl. tulguur *6arop, mecr;
noAnopka, ymop, omopa’, Ord.
twlgir ’colonne, pilier, étai’, kelen
. ’le frein de la langue’.

twr ’hoof” KhU ¢%r ’id’, Kalm. tar
"der untere harte Rand des Pferde-
hufes’, Ord. deest.

tarua ~t'urag ‘square  felt-piece
with which the yan is covered
(three in number)’.

t"adea ’a little camel-hair wound toge-
ther and so prepared for twisting’
KhU tadec ’id’, Ord. tagtek
pelote’.

tagin si ’full-cream milk’, of. Khl
tadehdj chlpoil, HegoOBapeHHBI’,
Ord. t‘@*yi ’cru, pas mir, non
travaillé, brut, non tanné ete.’.

t“wleatd in 'the collector of fuel’.

tumpiy 'wash-basin’ KhL tompon
'taz’, Ord., Kow. deest.

turcen ’fast, quick’ | magnae t.
’heading of a folksong’.

tari ’boot-leg’ | “urini impler ’the
folded upper end of the boot-leg’.

t“awer, in: ¢'. argal ’cattle dung col-
lected on the meadow’ KhL #ii-
ver ’qro-nubo coOpannoe’, Ord.,
Kow. deest.

ts‘adoddir *after the day after tomor-
row’ KhL, Ord., Kow. deest ef.
KhL ¢aad *otranéunpii.’

ts‘agan ~ts‘aga ’the fluid which re-
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mains after the churning (Buliy)
of the milk, and from which the
brandy is made’.

is‘agrie 'ring, hoop ; the three inside
and two outside hoops of the roof-
ring (#¥'6n) ; the hoops of the fire-
place (= gasag ).

ts‘amits ’vest, underskirt’.

is‘arwy *wirst ; cuff of the dress (pél ).

is°as ’paper’.

ts"awug "the roof-felt which are under-
neath the péwer (two in number)’
[10¢°t ts". *the back roof-felt’, yrp
ts°. 'the front roof-felt’, nawy ts°.
‘canvas cover of the roof’.

ts"en® yer *white-blue, light-blue’.

ts‘olmon ~ts"olmo ’the Venus planet’.

ts‘oroe “pleura and peritoneum (e. g.
of sheep, horse)” KhL deest, Ord.
t8ord  [Corui, 'membrane’].

sy ’vertical sticks on a conveyance
(four in number)’;KhL, Ord., Kow.
deest.

ts“% ’band, band of padlock’ KhL cu
’KOJIbLI0, KoabLa ans samka’, Ord.,
Kow. deest.

- tsul "noise’ KhL cal ’sByk, mym or

najgenus yero-yt. B oay’, Ord., Kow.

deest.

- ts"unky 'a little bag’ Khl cinch ’cymxa’,
Ord., Kow. deest.

t$‘agpa "policeman (old, obsolete term)’
KhU ts‘agnd, Ord. t&agna [éay-
daya ].

t5épZ 1 ’hreast, bosom (also of ani-
mals)” KhU t#s'endi, Kalm t$ed?:,
Ord. ts'enZi ’id.  [Eegeli, Eigeli].

t§épZ 11 ’a little stick on the end of
the %rag¢’ KhL deest, Kh. Gobi
Altai éeeZ "uurgany uzur’ (Vanduyj),
Ord., Kow. deest.

1§ 'you (sing.)’ Gen.: #ini, Acc.:
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& amag ~t§amaeg, Dat.-Loc.:
t"amp, Abl.: t$amds,
t&amdr, Com.: t§amtd.

t8l¢ ’a board on which the dril is
dried’.

t$6pZ ’padlock’ KhU ts6n%,
sonZi, [boyufi].

t"ulw ’stone’ | awan . ’the stone
of the ancestors, whichstood in the
rear part (yoemor) ol the Dari-
ganga yurt’.

yvan in: 4. yoemor ’the diameter of
the yurt (measure of length)’ cf.
KhL wudam ’obumpubii, HeoGb-
SITHBIA;  LIMPOKOE  IOCTPAHCTBO,
MpoCTop, WUPD’

uyd 'bay, sorrel, reddish-brown (colour
of horses) explained to be the
same as KhU yongor’, cf. KhL
uchaa 'Kaypblif, pbxesarbit’ Ord.,
Kow. deest.

wyan ’he-goat, not castrated’ | Sudley
%. 'h. between its st and 2nd
years’, éypzalan w. h. between its
2nd and 3rd years’, sojolon u. ’h.
between its 3d and 4th years’,
gawtsie y. ’h. between its 4th
and 5th years’.

wypzurag 'leather straps, which fasten
the belly-bands to the saddle’ Khl.
deest, Ord. yg‘ts‘irga *id.”, [oyfur-
ya, Mostaert, uyjurya J.

uja 'knot, sling’ | ¢osueni u. 'little sling
for fastening’ the curtain’.

um$i- 'to read’ KhU wyngsi-, Ord.
omdi- ’id.”  [ungsi- ].

un ‘roof-pole of the yurt’ | gelyent'd
t'oni y. 'the roofpole and the roof-
ring, which are permanently tied
together’.

unag ’'foal till one year old’ | er u.
’he-f.’, em w. ’she-f.’.

Instr.:

Ord.
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ungas *wool, hair (according to my in-
“formants the same as nés)’ | em-
gen w. 'the camel hair except the
pzogpor and 6BDAGNE NOS’.

yrag ‘relatives (by marriage)’ | u.
solson ’they became relatives, the
weedding ceremony is on’.

yralda- *to race ; to play’ | mof . ’to
play a kind of anklebone game, in
which the casting *horse’ is win-
ning’ KhL wraldach ’coctsizathbes,
copeBHOBaTbes (Hamp. B Oere)’, mor?
uraldach’ ycTpauBath KOHHbBIE CKAYKH,
yuyacTBoBaTb B COLMAINCTHUECKOM
copeHoBauuy’, Ord. deest, Kalm.
urlddn *das Wettrennen (gewdhnl.
der Pferde)” Kow. deest.

urd¥iddar *the day before yesterday’,
urdi . *before three days’.

yrgymal ’superabundant, rich (grown,
e. g. tail).

us ‘water’ | $ar . 'whey’.

wdiy ’lungs’ KhU g&ie, Ord.
usyi [ayuski].

@p *door, felt-door’ | potoat’d @. 'felt-
door decorated on its upper end
with tooth-shaped ornaments’,
#pni pow'ts knob on the door’,
apni uq farwell’.

uddur ’day ; forenoon’, addurin payd
three o’clock a. m.

wpzdr 'point, tip’ | xaets‘in w. ’the
point of seissors’.

usige
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ugele- ’to speak ill of, to speak much
of shdy’. | ugelpZ yele- ’id.’.

wyer ’cattle ; name of a cyclical year:
the seventh hour’ | er . ’ox’,
Sudlen er u. ’ox between its 2nd
and 3rd. years’, éypzdilan er @. ’o.
between its 3rd and 4th years’
sojolon . ’cattle between its 4th
and 5th years’, gawt§ie wu. ’ec.
between its 5th and 6th years’
pzaly Bup® w. ’cattle above its
6th year but not very old’.

digle- in: 4glép drsen ’deigned to come’
[cf. didle- *faire’].

undes ’root’ | wndesni 'belonging to
an ethnical group’ pariganga an-
desni t'on *the roof-ring type com-
mon among the Dariganga’.

uné ’cow’ | Sudlen . ’c. between its
2nd and 8rd. years’, exypzalan %.
’c. between its 8rd and 4th years’,
sojolony % c. between its 4th and
5th years’, gawt§ia . ’cow bet-
ween its 5th and 6th years’, pzaly
puni w.’ ¢. between above its 6th
year but not very old’.

anes ’the sitting-place of the camel
in the sand’ cf. [énesiin ’cend-
re’].

ank'elt e¢ "pericardium’, KhL wnchel-
ceg ’oxoJiocepieunast cymka’, Ord.
ungelts ik ’id.” [dinggiléeg (Mosta-
ert), dingkiléeq |.





